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dés que la premiére phrase, donnant le nom du destinataire est
entendue, ce dernier s’avance et fait neuf prostrations sur le coussin
devant 'autel 4 encens, puis il reprend sa place. Et ainsi de suite.

La photo 6 montre la fin de la séance; le médium, le scribe

et le héraut relisent soigneusement le registre, pour corriger les -

erreurs de transcription. Aprés quoi, tous quittent la salle pour
boire le thé. C’est alors que chacun des assistants peut demander
au scribe de recopier son message personnel sur un bout de papier.
Le court message,qui me fut adressé ce jour-13 se contentait
de me souhaiter la bienvenue en ajoutant que c’est en acceptant
‘les principes droits et la vraie religion que j’avais mérité d’étre
mis au courant du dessein mystérieux de la sainte religion. '
Il arrive que durant ces séances le message soit particuliérement
long et important; il peut exposer un point central de doctrine
ou apporter une recommandation spéciale. Maint fidéle se fera
alors un devoir de le faire imprimer 2 ses frais et de le distribuer
aux coreligionnaires. La grande majorité des écrits qui se passent
dans ces sociétés secrétes est constituée par ces messages spirites.
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PREFACE

The present work, which is the result of a Jjoint effort of Professor
E. H. Johnston and myself, was just completed before the former's
sudden and premature death at Oxford, England, in 1942. Abmost
immediately after Professor Yohnston’s death the paper was submitted
to the Royal Asiatic Society, which accepted it for publication, but
owing to technical and financial difficulties that arose in connection
with the war and its aftermath, the manuscript lay for a number of
years in the safe of the Society, which was not in a Dbosition to effect
the publication. Ouwing to these circumstances the RAS agreed to the
withdrawal of the paper; it has now Jound a hospitable reception
by the * Mélanges Chinois et Bouddhiques , to which the writer
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4 feels greatly indebted on behalf of the deceased and on his own behalf.
It is hoped that in spite of the inevitable delay this modest contribution
will still serve its purpose as an addition to the treasury of important
texts. -

When Professor Fohnston suggested to me some years ago the joint
restoration of Nagarjuna’s treatise 1 grasped the opportunity of
rendering useful and palatable an important Buddhist text whose defects
in the only available Sanskrit version edited by R. Sankrtyayana had
worried me since I first came to read it. In the course of our collabor-
ation we used to meet two or three times a week for discussion, and
dfter nearly two years’ work the common task took shape in what
is presented to the Sanskrit student as the possibly nearest approxim-
ation, as we both believed it, of Nagarjuna’s original text.

Professor Johnston’s tragic death rendered impossible the joint
utilization of a number of remaining sheets with his and my scribbled
comments. The arrangement of the text, the introduction and the
critical apparatus are the result of joint work. A few dubious points,
however, had beeri tentatively left unsolved -in the otherwise final
draft with the intention to discuss and possibly insert or substitute
them at some later stage. This never materialized and there was
never an opportunity of discussing them together. With the purpose of
presenting the text as it was left off at Fohnston’s death it has remained
unaltered except for some minor modifications and corrections of
errors. It has been also found more practical to publish the text
in Roman . characters rather than in Devandagari, in which it was
originally written.

The following list, which has been prepared later, suggests therefore
in addition a few supplementary adjustﬁents and alterations which,
in my opinion, render the text final, and may serve as variants to the
notes originally attached to the text. The reader will make his
own choice as to the preferable version. ' _

Text p. 109, 16-17, note 13 : It may be better to maintain partly
‘the text as conveyed in R and to read $tunyesu sarvabhivesu tvad-
vacanamaslinyam, yenastinyatvat sarvabhavasvabhavah prasiddhah.

g

VIGRAHAVYAVARTANI OF NAGARJUNA I0I

This reading seems to be the simplest and it fulfills the test of fitting
into the actual discussion : “ If you maintain that, whereas all bhavas
are void, your words are not void, then by means of non-void words
you prove the svabhava of all bhavas.” The proof arises from the
exclusion of words (of which the sarvabhavas are predicable) from
the sarvabhavas which thus stop being sarvabhavas. I also suggest
a slightly different interpretation of the meaning in the phrase on
p. 110, 5, note 3: If the pratisedha s valid, then the words
expressing this pratisedah are void, and so any statement uttered
by means of void words is consequently not valid.

As for karika 21 the cesura between the first and second quarter
falls in the middle of the word, i.e. before the locative ending of
simagri. A similar phenomenon occurs in karika 25 where the
ceesura between the third and fourth quarter falls before the genitive
ending of $abda.

.On p. 125, 3, note 1 for preference read with R $tinyena vacanena
in spite of T and Y. '

In karika 35 (iote 8) the reading samparidhaksyatyapi instead
of paridhaksyatyapi seems to give a satisfactory solution to the
difficulty in metre. _

P.134, 11, note 8: Kasyacid is meant to be ambiguous. It
probably alludes to the old controversy as to whether para in the
pararthanumana refers to the object being proved or to the “ other
person for whom it is being proved. Therefore C must have meant
it rather * for ” than * of ” a certain man.

Read karika 51 b : parasparato na cinyaih pramianair va. This
reading seems to be accounted for also by the commentary ; anya fits
better in the context than para.

Although the wording as given on p. 143, 10-13, notes 6-9,
renders the text more lucid than it is in R, R’s version could be
maintained with some slight modifications, namely : tatra yadi tavat
sad, asad iti pratijfia hiyate / na hidanim tad asad idanim sad /.
athdsad : asadbhiitasya nima na bhavati / tasmid...

ArnoLp KunsT
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INTRODUCTIQN

Among the minor works of Nagarjuna the Vigrahavyavartani
takes a special place as an admirable illustration of his dialectical
methods, as the only extant example of his prose style, and as a lucid
exposition of his views on the conceptions of $linyata and svabhava,
While sufficient material for the study of the work has been published
in recent years, it has not appeared in a form which made understanding
of his arguments easy or even certain. ‘

Tibetan - translations have proved more than once invaluable help
in restoring corrupt Sanskrit texts and thus it is hoped that workers
in the field of Buddhist studies and Indian philosophy will find it
convenient to have an edition of the Sanskrit text, which is readable
and as close to the original as the materials permit ; hence this volume,
providing what might perhaps be called better a restoration rather
than an edition of the treatise.

Of the three available authorities the first is the Sanskrit MS.,
discovered by Rev. Rahula Sankrtyayana in the Tibetan monastery
of Zalu and edited by him in an appendix to Vol. XXIII, Part III,
of the Journal of the Bihar and Orissa Research Society, referred to
henceforward by the letter R. The MS. was written, probably in
India, by a Tibetan in the Tibetan character and dates probably to
the begmmng of the XII*™ century. Assuming that it has been

correctly -transcribed, it is incredibly corrupt, with innumerable

mistakes, omissions and interpolations, and the majority of the
karikas offend, often unnecessarily, against the rules of prosody.
R corrects some of the minor mistakes (additions in round brackets),
and has made additions from the Tibetan version (square brackeis
in text) or has given alternative readings from the same source in the
Jootnotes ; but unfortunately these additions and alternatives often
fail to reproduce correctly the information the Tibetan gives us about
the state of the text it used, and in general the edition should be regarded
as a copy of the MS. with litile change. * Next there is the Tibetan
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 translation, for which has been used the version published by Tucci

in the Pre-Dinnaga Buddhist Texts on Logic from Chinese Sources,
hereafter called T ; though it is far from being a critical edition and
has a number of passages which are corrupt or from which an essential
word has dropped out, it has not been possible to go behind it, as it -
makes use of all the Tibetan editions available in the course of this
work. Help has been however derived in doubtful passages from
an excellent French translation of it, published by S. Yamaguchi
in the Journal Asiatique, tome CCXV, pp. 1-86, hereafter called Y.
As usual, the Tibetan text appears to be verbatim, but it has one
unusual feature in that there exist two separate translations of the
karikas, one of which often fails to give either the text or the sense
of the Sanskrit correctly! ; in the majority of cases where the differences
occur the version put by Tucci in the footnotes is the more correct.
Finally there is the Chinese translation, here denoted by C, for which
has been used the text printed as No. 1631 in the Taisho Issaikyo
edition of the Chinese Tripitaka, Vol. XXXII. It is the work
of Gaitama Prajiidgruci and is dated 541 A.D. Much of it follows
the Sanskrit closely, far more so than might appear from the trans-
lation which Tucci gave of it in the wvolume quoted above, but -
occasionally its version is so far removed from the Sanskrit and
Tibetan as well as from the logical developement of the argument,
that it can only be supposed either that the translator had failed to
understand the original or that he was unable to express it in Chinese.

.The translation of the karikas is in geneml more defective than that

of the commentary.

The textual problems to be solved by this edition are of unusual
complexity and no uniform rule can be rigidly applied for their
solution. Inevitably R provides the basis for the Sanskrit, and
owing to the large amount of repetition there is seldom any difficulty
in settling the particular terms used or the equivalents of T’s and

! For more details cf, ARNOLD Kunst, Kamalasila’s Commentary on Santarak-
sita’s Anumanapariksa of the Tattvasangraha Meélanges Chmms et Bouddhiques,
vol. VIII, pp. 154-155, offprint pp. 48-49.
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C’s versions. Thus except for minor details the text which T had
before him can almost invariably be restored with certainty, but

necessarily this is not the case with C, which accordingly is mainly -
of use for its corroboration of one of the other authorities when they -

differ. Where possible then, in such instances, the text conﬁrmed
by C has been accepted. In a very few cases preference was given
to C over the other two, in view of its age ; the most important instance
is the final clause of karika 20, where the opponent states his conclusion.
When C is ambiguous or when all three authorities differ among

_ themselves, the judgement on the nature of the argument and of

Nagarjuna’s highly individual style had to decide on the reading.
In the result it appears that nearly all the karikas now are presented
in the form which the author gave to them, and that too with a
minimum of conjecture. The number of karikas has been reduced

to 70, the traditional number for such works because the opponent's

verse preceding 34, which has hitherto been treated as a karika, is
shown by the Sanskrit wording to be a quotation, while the final
verse, numbered 72 in R, belongs to the commentary, not to the
main work. For the commentary a similar degree of certainity is
unattainable ; the best has been done so that Nagarjuna’s arguments
_ seem 1o have been rendered correctly except for a few doubtful passages
and two or three minor details, in particular the use of particles such
as api and iti and variations between the sources in the longer or
shorter statement of argument cannot be decided for good and all.
Nevertheless these uncertainties, however trying such minutiae are
to the editor, are not such as to impair the value of the text as a
statement of Nagarjuna’s views. The apparatus criticus, unavoidably
lengthy, has been kept within bounds as much as possible ; no mention
is made of cases where R has made acceptable minor emendations of
the MS. or where the division of the sentences has been altered.
Where the text rests on T as against R, the Tibetan text is not quoted
as it is easily accessible; and when T differs from the text adopted,
generally its reading is quoted only in what is taken to be the form
of the Sanskrit text used by the translator. No suggestions of
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amendments have been made which would be necessary to put C's
text in order. C has not been quoted in full when it corroborates R
or T' against the other, but new translation has been occasionally
given of troublesome passages. For the corrupt list of kusala dharmas
in the commentary on verse 7 it was deemed sufficient to give a general
reference -to the paper in the Indian Historical Quarterly, XIV,
Pp. 314 Jf., where the complicated evidence was fully set out and .
discussed. Except for these cases, omissions from the apparatus,
which unfortunately could not be entirely avoided, are due to oversight.
In the text use is made occasionally of commas to facilitate its
comprehension.

The scope of this work does not include discussion of the more
general problems raised by the text, but on one or two points a few
words are desirable. In the first place it is a perfect specimen of
contemporary dialectics, illustrating such old descriptions as we have
of philosophical disputations. Ewvery point has to be stated in the
Jull and every objection has to be taken in its proper order and refuted.
The style accordingly is decidedly archaic in character, devoid of
the allusive references and elliptic statements which often make the
dialectics of a later period hard to read. The Sanskrit,ingeneral,
is good, and the few usages, to which exception might be taken, are

- probably due to uncorrected corruptions, for instance the curious

compound avidyamanagrhain the commentary on verse 64 in the sense
of “ not being present in the house”, and the phrase tulyam ayam
apraptah, “ like this (fire which dispels darkness) without coming
in contact with it”, in the commentary on verse 39. Specifically
Buddhist words and usages are rare, the two most obvious cases
being adhilaya “ libel ”, in verse 63, and pratisedhyato * (taking
a thing) as capable of being refuted”, in verse 13. The rules
governing the arya metre are found to be strictly observed when the
verses are restored to their correct form, thus proving that this type
of verse must have been well established for some time before the second
century A.D.

While the text is divided in two parts, 20 verses setting out the
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opponents’ criticisms of Nagarjuna’'s views and 50 verses giving his
reply, the objections are not in fact all made by the same critic. The
dharmavasthavid theorists of verse 7 are clearly Buddhist; though
it is difficult to determine their school, the details in the commentary
exclude the possibility of their being Sarvdstivadins, to whose theory
of the dharmas much of the argument elsewhere would apply. The
- polemic against the validity of the Naiydyika praminas in verses
30-5I is more important, because it raises by its parallelism with
Nyayasiitras, 1, i, 8-19, the question whether Adhydya ii of that
composite work was in existence when Nagarjuna wrote. The

parallelism has already been dealt with by Y in his notes, by Tucci

on pp. 34 ff. of the notes on his translation, and by R in his
Introduction. Without going into details it- may be remarked that
Vatsyayana's bhisya clearly has Nagarjuna’s position in mind, but
it is not obvious that either Nagarjuna knew the siitras or vice versa ;
till the matter is more fully examined all that can safely be said is
that the two works reflect the dispute between the two schools at much
the same stage, but not neéessarily with reference by one to the other.
But one point is certain and that is that Nagarjuna took some of the
Naiyayika arguments from a different work of that school. For
he quotes a verse from it just before karika 34, and the Naiyayikas
evidently admitted the validity of his criticisms, since the views put
forward in that verse are mentioned by Vatsyayana only to be
rejected as incorrect and are stated by Vacaspati Misra, Tatparya-
tika on I1,-1, 19, to have been held by an icaryadesiya. It appears
therefore that the verse in question is quoted from some treatise by
this discredited teacher, whose name we are never likely to learn.
It also seems doubtful if the Naiyayika principle quoted in the
commentary on wverse 3I, pramanato ‘rthanam prasiddhih, s in
‘exact accord with the Siitras; for the opening words of the bhasya
on Nyayasitras, I, 7, I, appear to have been chosen with great care
Dprecisely with the object of evading Nagarjuna’s criticisms.

e e
S el T S UALRE

€.C.
om.
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ABBREVIATIONS

Vigrahavyavartani, Chinese translation, Chinese Tripitaka,
Taisho Issaikyo, XXXII, No. 1631.
Mialamadhyamikakarikas, ed. 1.a VALLEE Poussin, Bibl.
Buddh. IV.

Vigrahavyavartani, Sanskrit text, ed. Rahula SANKRTYA-
YAN4A, JBORS, XXIV, 1.

Vigrahavyavartani, Tibetan translation in G. Tuccl,
Pre-Dininaga Buddhist Texts on Logic from Chinese Sources,
Gaekwad’s Or. Ser., XLIX.

Vigrahavyavartani, French translation of the Tibetan
translation, by S. YamaGucHI, Journal Asiatique, CCXYV,
pp. 1-86.

€X conjectura.

omits.



108 _ E. H. JOHNSTON AND A. KUNST

THE VIGRAHAVYAVARTANI

sarvesim bhdvinim sarvatra na vidyate
svabhavascet/

tvadvacanamasvabhivam na nivartayi-

tum svabhavamalam?!//1//

yadi sarvesaim bhavinim hetau pratyayesu ca hetupratyayasa-
magryam ca prthak ca 2? sarvatia svabbavo na vidyata iti krtva
‘§inyah sarvabhavd iti3 / na hi bije hetubhiite “ikuro ti, na
prthivyaptejovayvadinamekaikasmin pratyayasamjiiite 4, na pratya-
yesu samagresu %, na hetupratyayasimagrydm, na hetupratya-
yavinirmuktah prthageva ca® |/ yasmadatra sarvatra 7 svabhavo
nasti tasmannihsvabhavo ‘ikurah |/ yasminnihsvabhavastasmic-
chiinyah 8 / yatha cayamarnkuro? nihsvabhivo nihsvabhavatvicca
$tinyastathd sarvabhava api 1 nihsvabhavatvacchiinya iti /
atra vayam brimah 1! / yadyevam, tavapi!? vacanam yadetac-
chiinyah sarvabhavi iti tadapi $tinyam / kim karanam / tadapi hetau
nasti mahdbhiitesu samprayuktesu. viprayuktesu va, pratyayesu
nastyurahkanthausthajihvadantamilatalunasikamtrdhaprabhrtisu
yatnesu 13, ubhayasamagryam nasti 4, hetupratyayavinirmuktam
prthageva cal® nasti / yasmadatra sarvatra nisti tasmannihsvabha-

1 asvabhavam, R.

2 R adds yatra.

3 T om. iti.

4 osamyjiieti, R.

¢ R adds na hetupratyayesu samagresu.

% va, R. ) .
? R om. sarvatra, but cf. similar sentence below. T adds ayam.
8 T om. yasman nihsvabhavas, which C has.

® T om. ayam.

1° R om. api.

11 T om. this sentence.

12 T om. api.

13 yan naiva, R.

14 R om. na.

5 2a, R.
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vam /[ yasmannihsvabhivam tasmacchiinyam? / tasmadanena sarva-

' bhavasvabhavavyavartanamasakyam 2 kartum 3 | na hyasatagnini 4

sakyam dagdhum / na hyasata $astrena $akyam chettum | na
hyasatibhiradbhih 5 $akyam kledayitum | evamasata vacanena  na
sakyah sarvabhavasvabhivapratisedhah kartum 7 | tatra yaduktam-
sarvabhavasvabhavah pratisiddha ® iti tanna /

atha sasvvabhﬁvametédvikyavm piarva?
hata pratijia te/

vaisamikatvam  tasmin visesahetusca
vaktavyah//2//

athdpi manyase mi3 bhiidesa dosa iti sasvabhivametadvakyam

sasvabhavatvacca$iinyam® tasmadanena sarvabhavasvabhavah pra-
tisiddha ' iti, atra brumah / yadyevam, yi te piirvd 12 pratijiia
$tinyah sarvabhava iti hata sa /

kim canyat | sarvabhavantargatam ca tvadvacanam | kasmic-
chiinyesu sarvabhivesu tvadvacanamasiinyam, yenaéiinyatvitsar-
vabhavasvabhavah pratisiddhah 13 / evam satkotiko vadah prasak-
tah / sa punah kathamiti / hanta cetpunah $Gnyah sarvabhavastena

. nthsvabhavatvacchiinyam, 'T'.
T om. svabhava.
R adds kim karapam, not in C.
asadagnina, R.
R om. hAi. .
T adds api. .
R adds the gloss na sakyak sarvabhavasvabhavo nivarteyitum.
® R adds sarvatra bhavasvabhavo vinivartate.
® $rutva, R; C as in text.- Y’s explanation of vaisamikatva by visamavyapti is
anachronistic; here it means ‘‘ discordance .
10 T has ¢ ac for sa bhavatuvdc.
11 R adds sarvabhavasvabhavo vinivartate.
12 R om. evam ya and pirva; C has the latter. : i
13 The three authorities differ hopelessly in this sentence. The text follows R,
adding chinyesu, which appears in both T and C, and substituting pratisiddhah
for its svabhavaprasiddhah. 'T has approximately kasmat? sarvabhavesu Sinyesu
satsv evam asinyatvat tema sarvabhavasvabhavah pratisiddha iti tvadvacanam
asinyam bhavet. C literally would give yasmac chinyah sarvabhavas tasmat
tvadvacanam Stinyam, tena Siinyatvat sarvabhavapratisedho na bhavet.

@ G s W N =
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tvadvacanam $lnyam sarvabhavantargatatvitl | tena $iinyena
pratisedhanupapattih / tatra yah pratisedhah $inyah sarvabhavi 2
iti so ‘nupapannah / upapannascetpunah $tnyah sarvabhava iti
pratisedhastena tvadvacanamapyasiinyam / a$tinyatvadanena pra-
tisedho ‘nupapannah® / atha $iinydh sarvabhavastvadvacanam
casinyam yena pratisedhah, tena tvadvacanam sarvatrasamgrhi-
tam 4 | tatra dgs;ﬁntavifodhah | sarvatra cetpunah samgrhitam 5
tvadvacanam sarvabhavaéca $Gnyastena tadapi $inyam. / $lnya-
tvadanena nasti pratisedhah / atha $iinyamasti canena pratisedhah
stnyah sarvabhava iti tena $tinya api sarvabhavah karyakriyasam-
artha bhaveyuh / na caitadistam | atha $tinydh sarvabhiava na
ca karyakriyasamarthi bhavanti ma bhiid drstantavirodha iti
krtva, Stnyena tvadvacanena sarvabhavasvabhivapratisedho no-
papanna iti ¢ / 4

kim canyat | evam tadastitvad?vaisamikatvaprasarigah . kim-
cicchiinyam kimcidaslinyamiti |/ tasmimsca 8 vaisamikatve vide-
saheturvaktavyo yena® kimcicchiinyam kimcidastinyam syat | sa
ca nopadisto hetuli / tatra yaduktam $Gnyah sarvabhava iti tanna /

kim canyat / ‘

ma éabdavadityetatgyitté buddhirna

caitadupapannam/

! R adds tvadvacanasya.

2 Sinyah sarvabhava, R, which omits so.

® The three authorities differ for these two sentences. The text follows C,
the argument being that, if the pratisedha is valid, the words expressing it must
be non-void, and’ since they are non-void and are included in all things, the
statement that all things are void is not valid. T reads anupapannas, $inyam
and $ényatvat, which does not give as good sense. R as in text, but omitting %m
apy asiunyam a°.

* T seems to have had sarvantarasamgrhitam, which is perhaps better.

5 R om. sam.

¢ T om. iti. :

7 T has de skad zer na for tadastitvad, the equivalent of which is not clear;
C is no help, and it seems necessary to have something to show that the case
contemplated is that in which the statement is non-void.

8 T apparently had sati ca for tasmimsca.

9 R adds hi visesahetuna.
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$abdena hyatral! sata bhavisyato vara-

nam tasya//3//

syatte buddhih? yathd nima kascid briiyinma $abdam karsiriti3
svayameva $abdam kuryattena ca $abdena tasya $abdasya ¢ vyavar-
tanam kriyeta % evameva $tinyah sarvabhava iti $tinyena ¢ vacanena
sarvabhavasvabhivasya vyavartanam kriyata iti / atra vayam
brimah / etadapyanupapannam | kim karapam ? | satd hyatra
$abdena bhavisyatah $abdasya pratisedhah kriyate / na punariha 8
bhavatah sata vacanena sarvabhavasvabhavapratigsedhah kriyate /
tava hi matena vacanamapyasat, sarvabhivasvabhivo ‘pyasan |/
tasmadayam ma $abdavaditi visamopanyasah ® /

pratisedhapratisedho Py*evamiti ma-
tam bhavettadasadeva/

evam tava pratijiia laksanato disyate
na mamal//4/

syatte buddhih, pratisedhapratisedho ‘pyllanenaiva kalpenanu-
papannah, tatra yadbhavan sarvabh?xvasvabhivapratisedhavacanam
pratisedhayati 12 tad!3anupapannamiti | atra vayam briimah |/
etadapyasadeva 4 | kasmit / tava hi pratijfialaksanapraptam 15 na

! T and R omit hy, which is required by the metre and is given by R when the
verse is repeated before karika 25.

2 T omits the phrase, but C has it.

* R repeats ma $abdam karsir and omits svayam eva s’abfiam kuryat; T and C

.as in text. |

* R om. tasya abdasya.

5 kriyate, R.

¢ svabhavasinyena, T.

" 'T om. ki karanam, certified by C.

8 T om. punar.

® °nydso ‘sann iti, R, which then adds kim ca,notin T or C,

0 pratipratisedhye ‘py, R.

1 pratisedhah pratisedhyo ‘py, R.

2 T, which is not clear, apparently read bhavatah... vacanapratisedhavacanam,
omitting pratisedhayati.

13 T adds apy.

¥ etadasabdena sad eva, R.

18 oprapte matam, R. C, as well as T, omits matam.
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mama | bhavan braviti $tinyah sarvabhava iti naham?! / purvakah
pakso na mama 2/ tatra yaduktam pratisedhaprati§gjhp ‘pyevam
satyanupapanna iti 3 tanna / o ST

kim canyat /

pratyaksena hi tivﬁadyadyupalabhy\a vi-
nivartayasi bhavin/ : '
tannasti pratyaksam bhiavd yenopala-
bhyante// 5/

yadi pratyaksatah sarvabhavanupalabhya bhavannivartayati
$tinyah sarvabhavi iti tad%anupapannam | kasmat | pratyaksamapi
hi pramanam sarvabhavantargatatvacchiinyam / yo bhavanSupala-
bhate so ‘pi §linyah |/ tasmat pratyaksena ¢ pramanena nopalam-

bhabhavo ‘nupalabdhasya ca pratisedhanupapattih / tatra ‘yad-
‘ uktam 7 $linyah sarvabhava iti tadanupapannam |/

syitte buddhih, anumaianenigamenopaminena va sarvabhi-
vanupalabhya 8 sarvabhavavyavartanam kriyata iti, atra brimah /

anumianam pratyuktam pratyakseniga-
. mopamine caf ’
anuminigamasidhyid ye <wthi drstinta-
sadhyasca//6// ‘

anumanopamanagamasca pratyaksena pramanena pratyuktdh /
yatha ? hi pratyaksam pramapam $linyam sarvabhavanim $Gnya-
tvadevamanumanopamanagama 10 api $tnyah sarvabhavinim $i-

1 R adds tasmat tvatpratijfian napayami.

2 T omits these two sentences, which C has.

3 pratisedhah pratisedhyo ‘py evam matam iti upapannam iti, R.

4 T adds api.

5 yo ‘pi sarvabhavan, R. )

¢ T om. pratyaksepa. This and the previous sentence appear very differently
in C, which brings in anumana, apparently confusing it with upalabdhi.

? R om. tatra yad uktam. .

8 T om. sarvabhavan, and adds etat before sarvabhava®.

® tatha, T.

1 anumanamopamagama, R.
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nyatvat/ yel ‘numanasadhya artha agamasadhyi upamanasadhyasca
te ‘pi $linydh sarvabhavanim s$unyatvit |/ anumanopaminiga-
maisca yo? bhavanupalabhate so pi $tinyah? / tasmadbhavanam-
upalambhibhavo ‘nupalabdhinim ca svabhavapratisedhanupa-
pattih / tatra yaduktam $Gnyah sarvabhavi iti tanna /

‘kim canyat / .

kudalandm dharminam dharmavasthivi-

dagca manyante/ ‘

kugalam jandah svabhavam? deseésv-

apyesa viniyogah//7/ R

iha jana 5 dharmavasthavido manyante kusalanam Ad_harmi—
namekonavimsasatam ¢ |/ tadyathaikadeso vijfianasya vedanayih
samjiidyascetandydh sparasya manasikirasya cchandasyadhimo-
ksasya viryasya smrteh samadheh prajfidya upeksayih prayogasya
samprayogasya  prapteradhyasayasyapratighasya ratervyavasaya-
syautsukyasyonmugdherutsahasyavighitasya vaditayah pratighata-
syavipratisdrasya parigrahasyaparigrahasya. ... dhyteradhjravasﬁya-

! Raddsapi.

z Radds api.

3 ‘Sinyah syat, R; syat is probably a corruption from tasmat, missing at the
beginning of the next sentence.

4 janasvabhd, R, omitting vam.

s R om. jand. ' :

8 'The following list of 119 qualities has been fully discussed in E. H. Johnston’s,
Nagarjuna’s List of Kusala-dharmas, THQ, XIV, 314-323, and therefore the full
apparatus criticus which was given there is here omitted. The text of R has many
corruptions and some omissions, and C gives 107 qualities only, so that the list
cannot be restored in its entirety. Probable suggestions cannot be made for the
following numbers, 30 (dran pa, T, possibly a formation from smy signifying
remorse), 51 (R and T between them suggest something like ananukalabhyava-
harata), ‘70 (vyavakarata?), 76 (possibly middha, not considered loc., cit., but see
on 75 below) and 107 (rddhi or an equivalent word). The following restorations
are uncertain in varying degrees, 22 (unmugdhi) a word not otherwise known,
26 (pratighata), 28 and 29 (parigraha and aparigraha), 34 (anunmugdhi, cf. on 22),
71 (daksya), 75 (possibly upaydsa only, the rest of the word going to 76, for which
see above), 8o (adhyat mprasada), 102 ( ) and 106 (arand). The first
81 qualities are in the genitive after ekadesa, because they are kusala in certain
aspects only, not in all.

’
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syanautsukyasyanunmugdheranutsahasya prarthaniyih pranidher-
madasya visayanam viprayogasyinairyanikataya utpadasya sthiter-
anityatayah. samanvagamasya jarayah paritapasyaratervitarkasya
priteh prasadasya ... premnah pratikiilasya pradaksinagrahasya
vaisaradyasya gauravasya citrikirasya bhakterabhaktéh Budrisaya
adarasyanidarasya  prasrabdherhdsasya vaco vispandaniyih
siddhasyaprasadasyaprasrabdheh ... diksyasya sauratyasya vipra-
tisarasya Sokasyopayasdyasasya ... apradaksinagrihasya samsayasya
samvaranam pariSuddheradhyatmasamprasadasya bhirutiyah, $ra-
ddha hrirarjavamavaficanamupasamo ‘cipalamapramiado marda-
'vam pratisamkhyanam nirvairaparidahdvamado <obho <doso
‘mohah sarvajfiatapratinihsargo vibhavo ‘patrapyamaparicchada-
nam mananam karupyam maitryadinatirana ... anupaniho ‘nirsya
cetaso ‘paryadanam ksantirvyavasargo ‘sauratyam paribhoginvayah
punyamasamjfiisamapattirnairyanikatasarvajfiataisamskrta dharma
ityekonavim$asatam kusalanim dharminim ! kusalah svabhavah.

tathakusalanam dharmigﬁmakuéalah ? svabhavah, nivrtavyakr-
tanam ® nivrtavyakrtah 4, prakrtavyakrtandm prakrtavyakrtah 5,
kamoktanam kiamoktah, ripoktinim ripoktah, @rlipyoktanam-
arupyoktah, anasravanamanasravah, duhkhasamudayanirodhamar-
goktanam duhkhasamudayanirodhamargoktah €, bhavanaprahata-
vyaniam bhavanaprahitavyah, aprahitavyanamaprahitavyah 7 /
yasmadevamanekaprakiro = dharmasvabhivo drstastasmadyaduk-
tam 8 nihsvabhavah sarvabhiva nihsvabhavatvacchiinyi iti tanna /

kim canyat / '

! R om. dharmanam ; °$atasya would be better.

2 R om. dharmanam.

2 R om. nivrtavyakrtanam.

¢ T adds svabhavah, which C omits.

® antvrtavyakrtanam anivrt@vyakrtah svabhavah, T'; but C supports R, suggesting
however prakyty® or prakrta®. The category cannot be recognized.

¢ R gives these four separately, duhkhoktanam duhkhoktah etc., against C
and T. : :

" C om. aprahatavyanam aprahatavyah, and R adds prahatavyanam prahata-
wvyah.

8 R adds tha after tasmad.
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nairyinikasvabhivo dharmal nairyani-

kadca ye tesim/

dharmivasthoktinimevama nairyanikadi-

nam?2//8// : -

iha ca dharmavasthoktanam ? nairyanikdnam dharmanam nairya-
nikah svabhavah, anairyanikanamanairyanikah?, bodhyarigikinam
bodhyangikah, abodhyangikanimabodhyargikah, bodhipaksika-

.1_151115 bodhipaksikah, abodhipaksikanamabodhipaksikah | evam-

api® Sesandm | tadyasmid’evamanekaprakiro dharminim sva-
bhavo drstastasmad8yadyuktam nihsvabhavah sarvabhava nihsva-
bhavatvacchiinyi iti tanna /

kim canyat /

yadi ca na bhavetsvabhivo dharmianim
nihsvabhava ityeva?/
namapi bhavennaivam nima hil® pir-
vastukam nasti//g//

yadi sarvadharminam svabhivo na bhavettatrapi nihsvabhavo
bhavet / tatra nihsvabhava ityevam namiapi na bhavet | kasmat |
nama hi nirvastukam kimcidapi nasti / tasmannamasadbhavatsva-
bhavo bhivanamasti svabhavasadbhaviccasinyah ! sarvabhavah /
tasmadyaduktam'? nihsvabhavah sarvabhavi nihsvabhavatvacchi-
nya iti tanna /

' dharmo, R.

% eva ca nair®, R; C also shows evam.

3 dharmo ‘vastho®, R; C omiits the entire compound.

* T adds svabhdvah, and C adds the same word after each item.

® R’s bodhipaksika is contrary to Buddhist usage.

¢ R om. api.

? tasmad, 'T, for tad yasmad,

8 yasmad, R.

® ity evam, R.

1 namapi, R, against the metre; cf. the repetition of the verse before karika s7.

I R omits most. of this passage from the beginning of the commentary up to
here, probably passing from the first svabhavo to the second; it runs: yadi dharma-
nam bha bhavanam svabhavanam sadbhavac casiinyah. 'This is restored
from T, and C agrees in sense.

12 tatra- yad uktam, R.
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kim canyat /

atha vidyate svabhivah sa .ca dhar-
manam na vidyate ‘tasmiat/
dharmairvinid svabhivah sa yasyal tad-
yuktamupadestum// 10// .

atha manyase m3 bhudavastukam ndmeti krtvisti svabhavah,
sa punardharmindm ® na sambhavati, evam dharmasiinyata
nihsvabhivatvaddharmanam siddha 3 bhavisyati, na ca nirvastukam
nameti, atra vayam briimah |/ evam yasyedinim ¢ sa svabhivo
dharmavinirmuktasyarthasya sa 5 yuktamupadestumarthah / sa ca
nopadistah / tasmadya kalpanasti svabhivo na sa® punardhar-
manamiti sa hina /

kim canyat /

sata eva pratisedho nasti ghato geha

ityayam yasmiat/

drstah pratisedho <yam satah svabhi-

vasya te tasmaiat// 11//.

iha ca sato ‘rthasya pratisedhah kriyate nasatah / tadyatha nasti
ghato geha iti sato ghatasya pratisedhah kriyate nasatah |/ evameva
nasti svabhavo 7 dharmanamiti satah svabhavasya pratisedhah
prapnoti nasatah / tatra yaduktam nihsvabhavah sarvabhava 8 iti
tanna | pratisedhasambhavadeva sarvabhavasvabhivo ‘pratisid-
dhab®/

kim canyat /

! yasyasti, R, against the metre; cf. the repetmon of the verse before karika 6o.

2 sarvadharmanam, T.
3 nihsvabhavatvam and siddham, R.
4 kasyedanim, R.

5 tatra, R, for sa.

¢ R om. sa.
7
8
9

‘.

R om. sva. :
R adds mihsvabhavatvac chinya, not in C or T.

°svabhavah praszddhah T'; C’s equivalent is not clear, but it certainly dxd not

have prasiddhah.
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atha nasti sa svabhivah kim nu prati-
sidhyate tvayanena/

vacanenarte vacandtpratisedhah ‘sidhy-
ate hyasatah// 12/

atha nastyeva sa svabhivo! ‘nena vacanena nihsvabhavah 2

sarvabhava 3 iti kim bhavata pratisidhyate / asato hi 4 vacanadvina
siddhah pratisedhah, tadyathagneh $aityasya, apamausnyasya /

kim canyat /

balinamiva mithya mrgatrsnayam yatha-
jalagrahahe/

evam mlthyagrﬁhah syatte pratisedhy-
ato” hyasatah/ 13/ | '

syatte buddhih, yatha balinam mrgatrsniyim mithyd jalamiti

graho bhavati, nanu8 nirjala si mrgatrsneti tatra panditajatiyena
purugenocyate tasya grahasya® vinivartanartham, evam nihsva-
bhavesu yah svabhave grahahl sattvanim tasya vyavartanartham
nihsvabhavah sarvabhivi ityucyata iti 11, atra briimah /

nanvevam satyasti graho grihyalfl ca
tadgrahita® ca/

pratisedhah pratisedhyam pratiseddhi
ceti satkam tat// 14/ o

R om. atha and sa and adds it{ after svabhavo.

T om. svabhavak, possibly owing to a misprint.

2 R om. sarva.

4 T has evam for hi.

8 vinapi, T

¢ In view of the commentary on verse 66, yathajalagrahah must be a compound

here.

? pratisidhyato, R. Translate according to the common use of, -tas, “‘ Thus

would be your misconception of the non-existing as something that can be refuted.”

8 T om. nanu.

® mithyagrahasya, R.

* Should the reading be svabhavagrahah?
' T om. ucyata iti, which is given also by C.
12 tadgrhitam, R
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yadyevam !, asti tavatsattvanam grahah ? asti grahyam, santi
ca tadgrahitirah 3, asti pratisedhastasyapi mithyagrahasya, asti
pratisedhyam yadidam 4 mithyagraho 5 nama, saﬁti ca ® pratised-
dhdro yusmadidayo ‘sya grahasyeti? siddham satkam | tasya
satkasya prasiddhatvad®yaduktam $iinyah sarvabhava iti tanna /

atha naividsti griho naiva® grihyam

na ca grahitﬁrah/

pratisedhah pratisedhyam pratiseddhiro

nanu® na santif/15//

atha mi bhidesa dosa iti krtva naiva graho ‘sti naiva grahyam

na ca grahitara ityevam sati grahasya yah! pratisedho nihsvabhavah

sarvabhdva iti so ‘pi nisti, pratisedhyamapi nasti, pratiseddharo
‘pi na santi /

pratisedhah pratisedhyam pratiseddha-
rasca yadyuta mna santi/
siddha hi sarvabhiavistesimeval? sva-

bhiavasca//16//

yadi ca na pratisedho na pratisedhyam na pratiseddhiarah
santyapratisiddhah sarvabhava asti ca sarvabhavanam!?3 svabhivah
kim canyat /

R adds nanv eva saty.

mithyagrahah, R; graho ‘pi, T.

santi satva grahitarah, R.

T om. yad and adds apz.

ograhyam, R

R om. ca.

mithyagrahasyeti, R.

satkasyapy aprasiddhatvat, R, omitting tasya; aprasiddhatvad, T'; C shows
osiddha.

® na ca, R, against the metre; cf. the commentary.
10 e.c.: sya tu, R, which C and T omit.

11 R om. yah.

12 yesam evam, R.

13 T om. sarva, which C has.

® 9 @ s @ oo
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hetosca te! na sidvdhirnail_lsvéibha'lvya'lt2
kuto hi te hetuh/
nirhetukasya siddhirna copapannasya te

‘rthasya [/ 17/

nihsvabhavah sarvabhava ityetasminnarthe te hetorasiddhih |/

kim karanam / nihsvabhavatvaddhi sarvabhavinim $tinyatvattato 3
hetuh kutah / asati hetau nirhetukasyarthasya $Gnyah sarvabhava
iti kuta eva prasiddhih / tatra yaduktam $inyih sarvabhiva iti
tanna /

kim canyat /

yadi cihetoh siddhih svabhivavinivar-
tanasya te bhavati/
svibhavyasyastitvam mamipi "nirhetu-
kam siddham/ 18/ '

atha manyase nirhetuki ¢ siddhirnihsvabhavatvasya bhavanamiti

yatha tava svabhavavinivartanam ® nirhetukam siddham tatha
mamapi svabhavasadbhivo ¢ nirhetukah siddhah 7 /

atha hetorastitvam bhavasvibhivyams-
ityanupapannam/

lokesu nihsvabhivo?® na hi kadcana
vidyate bhiavah// 19/

1 hetos tato, R; cf. the repetition of the verse before karika 68.
% naihsvabhavya is an odd form; the length of the second syllable is guaranteed

by the metre. In the four occurences in MMK, the text has nathsvabhavya twice,
and naiksvabhavya twice, but none of them occur in a verse,

8 Sanyatvan na tate, R, which omits kutah, but C as well as T has kutah.

4 nairhetuki, R; T adds tatra.

% R om. i, but cf. the karika.

8 R adds pi.

? T adds a gloss, mamapiti mamasti.

8 bhavanaihsvabhavyam, R, against the metre.

9 loke naihsvabhavyat, R, but T and the commentary show nihsvabhdvo ;

lokesu is uncertain, as T does not show the plural, and perhaps therefore
loke “pi. .
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yadi hetorastitvam manyase nihsvabhavih sarvabhava iti,
tadanupapannam / kim karapam /- na hi loke mhsvabhavah kascid-
bhavo <sti |

kim canyat /

plirvam cetpratisedhah pascatpratlse-

dhyamltyanupapannamz/ L o

pascaccinupapanno? yugapacca‘ yatah

svabhivah san‘“/zo// , -

iha purvam cetpratlsedhah pascacca pratisedhyamiti ® nopa-
pannam / asati hi pratisedhye kasya pratisedhah / atha pascat-
pratisedhah plirvam pratisedhyamiti ca ¢ nopapannam / siddhe hi
pratisedhye kim .pratisedhah karoti- / atha yugapatpratisedha-
pratisedhya iti 7 tathdpi na pratisedhah pratlsedhyasyarthasya
karanam 8, pratisedhyo na pratisedhasya ca, - yathi yugapadut-
pannayoh $asavisinayornaiva ® daksinam savyasya kiranam savyam

va daksinasya karanam bhavatiti®® / tatra yaduktam nihsvabhavah

sarvabhava ii tanna /

! This sentence may not be in order; it would improve it to put mianyase before .

hetor and add ca after nihsvabhavah. R inserts tha at the beginning, and C seems
to have had nilisvabhavasya before hetor. 'T is ambiguous, but probably ‘had
bhavanam nihsvabh@vanam eva (or possibly in the locative) before hetor and also
eva after astitvam. The argument is that *“ if you suppose that the cause exists
in reality and that all things (which include the cause) are without essence (so that
the cause is at the same time really existent and without essence), that argument
is not valid.”

2 itica nopapannam, R, against the metre and the reading in the repetition before
karika 69. .

3.R-om. ccd, but see the repetition. :

4 svabhavo- fsan, R and T; but.C’s readmg followed above is unquestxonab]y
correct as giving the opponent’s final conclusion. Yatah here means ‘‘and
therefore », a commen use at the close of a verse.

* R adds niksvabhavyam and 'T' niksvabhavam before iti, an obvnous mterpolatlon
which C omits. -

¢ T om. ca.

" T om. iti.

8 R adds prat: na. .

? C- omits sasa, posslbly nghtly, as the argument apphes equally well to real
horns. -~ - AU

10 T om. iz,
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atrocyate / yattivadbhavatoktam .-

sarvesam bhavanam sarvatra na vidyate svabhavascet /
tvadvacanamasvabhivam na nivartayitum svabhavamalamiti //
atra briimal /

hetupratyayasimagryam ca prthak capil-
‘madvaco na yadi/

nanu - $linyatvam siddham bhivinim-
asvabhavatvat [/21//

yadi madvaco hetau nasti mahabhiitesu 2 samprayuktesu vipra-
yuktesu va3, pratyayesu nastyurahkanthausthajihvadantamalatilus-
namkamurdhaprabhrtlsu yatnesu, nobhayasimagryamastis, hetu-
pratyayasamagnvmlrmuktam prthageva ca nasti®, tasmannihsva-
bhavam 7, nihsvabhavatvacchiinyam / nanu 8 $@inyatvam siddham
nihsvabhavatvadasya .madiyavacasah | yathd caitanmadvacanam
nihsvabhavatvicchiinyam tathi sarvabhiva api ® nihsvabhiva-
tvacchiinyal® iti -/ tatral! yadbhavatoktam tvadiyavacasah $tinya-

tvicchiinyata sarvabhavanam nopapadyata iti tanna /

kim canyat /

yasca pratityabhavo bhavanam Sanyateti
sa prokta?/

yascal® pratityabhivo bhavati hi tasy-
dsvabhavatvam// 22/

! R omits the first ca, then reads prthagbhave ‘pi against the metre.

% he nasti matohabhitesu, R.

3 vapi, T.

4 okapthojihvadantatalu, R.

5 R om. yatnesu nobhayasa.

8 prthag vasti, R.

7 %bhava, R.

8 R adds evam before nanu.

° R om. api.

1 chinyam, R.

'R om. tatra.

12 R om. bhave and sa proktd; the restoration of the last word (brjod T) is not
certain. o .

¥ R om. yasca.
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$tinyatdrtham ca bhavin ! bhavanamanavasiya pravrtta upalam-
bham vaktum tvadvacanasya nihsvabhivatvidbhivﬁnim 2 svabha-
vapratisedho nopapadyata iti / iha hi yah pratityabhavo bhavanam?
sa $finyata / kasmat / nihsvabhavatvat / ye hi pratityasamutpanna
bhavas te na sasvabhava bhavanti svabhavabhavat /| kasmat 4
hetupratyayasapeksatvat ® / yadi hi svabhavato bhava bhaveyup,
pratyakhyayapi hetupratyayam ca® bhaveyuh / na caivam bhavanti |
tasmannihsvabhava nihsvabhavatviacchiinya ityabhidhiyante / evam
madiyamapi vacanam pratityasamutpannatvannihsvabhavam 7
nihsvabhavatvacchiinyamityupapannam |/ yatha ca pratityasamut-
p‘é;matvﬁt svabhavasinya api® rathapataghatddayah svesu svesu
karyesu kasthatrnamrttikdharane madhiidakapayasam dhirane $ita-
vatatapaparitranaprabhrtisu vartante?, evamidam 10 madiyavacanam
pratityasamutpannatvan''nihsvabhavamapi'? nihsvabhavatvaprasa-
dhane bhavanim 13 vartate | tatra yaduktam nihsvabhavatvat
tvadiyavacanasya $linyatvam, $inyatvattasya ca tenal? sarvabha-
vasvabhavapratisedho nopapanna iti tanna / - '

1 bhavan, R. ] ] )

2 The text is uncertain; it seems correct to follow T' as reproducing the wording
of karika 1. R reads tvadvacanasya Sianyatvat tvadvacanasyfz ] nihsvabhavatvad
evam tvadvacanena nihsvabhavena bhavanam. C suggests an original tvadvacanam
Sinyam nihsvabhavatvat, tena nikhsvabhavena bhavanam, which finds some confir-
mation in the last sentence of the commentary on this verse.

3 R reads pratitya bhavanam bhavah.

4 tasmat, R; C om. kasmat.

5 opratyayapeksa®, R.

¢ Should ca be omitted ?

7 Ssamutpannam tasman nihsvabhavam, T.

8 . api.

9 lF‘ozr?:hePrestoration of this sentence it is advisable to follow C, which gives
the text, except that it appears to 1ead °prabhrtiparitrane. T om. ratha, kastha-
dharanam.
Better perhaps rathaghatapatadayah, as suggested by T and the order of the
following locatives.

10 T om. idam, substituting probably api.

11 pratyayasamut®, R.

12 R om. api.

B sadhanam pratyayabhavanam, R.

1 T om. Sinyatvam Sinyatvat tasya ca tena, but C apparently had the text also.
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kim canyat /

nirmitako nirmitakam miayapurusah sva-
miyayda srstam/

pratisedhayetal yadvat pratisedho <yam
tathaiva syat// 23/

yatha nirmitakah puruso ‘nyam nirmitakam purusam kas-
mimscidarthe vartamanam 2 pratisedhayet, mayakarena vi srsto
mayapuruse ‘nyam mayapurusam svamayaya srstam ® kasmimscid-
arthe vartamanam pratisedhayet, tatra yo nirmitakah purusah
pratisidhyate so ‘pi* $linyah / yah pratisedhayati so pi $Gnyahs /
yo mayapurusah pratisidhyate so ‘pi $inyah / yah pratisedhayati
so ‘pi® $linyah |/ evameva madvacanena $tinyendpi? sarvabhava-
nam svabhavapratisedha upapannah |/ tatra yadbhavatoktam 8
stinyatvattvadvacanasya sarvabhavasvabhavapratisedho nopapanna

‘iti tanna / tatra yo bhavata® satkotiko vida uktah so ‘pi tenaival®
y sat ! p

pratigsiddhah / naiva hyevam sati na saﬁabhivﬁntngétam madva-
canam, nastyasinyam ', napi sarvabhava asinyah 12 /
yatpunarbhavatoktam :
atha sasvabhavametadvakyam piirva hata pratijfia te /
vaisamikatvam tasmin videsahetusca vaktavya iti //

! pratisedhayate, R; but grammar and the commentary require the optative.
For the verse cf. MMK, xv11, 31, 32. i

% So T, adding the necessary anyam from C. R has yatha nirmitakah purusam
abhyasatam tu kascid arthena vartamananm.

* T omits svamayaya systam, which should be quoted here from the verse; it is
probably the phrase underlying R’s reading, mayapurusa samanyava tan na. C
omits the phrase both in the verse and here.

* R om. api.

® R om. Sinyah | yo.

¢ R om. pratisidhyate so ‘pi Sunyah | yah pratisedhayati so “pi.

7 R om. apt.

8T om. bhavata. P
? R om. tatra yo bhavata.

10 sa evam, R.
1 nasti sunyam, R.
12 Sgnyah, R.
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atrapi brimah / ;

na svﬁbhﬁvikametadvﬁkyam tasmanna

vidahanirme/ 4

nasti ca vaisamikatvam videsahetusdca

na nigadyah// 24/ ‘

na tavanmamaitadvacanam! pratityasamutpannatvat svabhavo-
papannam / yatha plirvamuktam svabhavanupapannatvacchiinyam-
iti # / yasmaccedamapi madvacanam sunyam sesa api sarva-
bbavah ? $linyah, tasmannasti vaisamikatvam | yadi hi vayam
briima idam vacanamasiinyam $esih sarvabhavah $tnyi iti tato
vaisamikatvam syat 4 / na caitadevam | tasmanna valsamlkatvam /
yasmidcca vaisamikatvamm na sambhavatidam vacanamasunyam
$esih punah 5 sarvabhavih sinya iti, tasmadasmabhirvidesahe-
turna ® vaktavyo ‘nena hetunedam ? vacanamas$iinyam sarva-
bhavah punah 8 §tinya iti / tatra yadbhava'tokta‘m" vadahaniste
vaisamikatvam ca viesahetusca tvaya vaktavya 1t1 tanna /

yatpunarbhavatoktam 10

ma $abdavadityetatsyatte buddhirna caltadupapannam /

$abdena hyatra sata bhavisyato varapam tasyetl // ’

atra briimah /|

ma sabdavéditi nayam drstinto yastvayi
samarabdhal/

$abdena' ‘tacca $abdasya varapam nai-
vameyaitati®// 25/ |

1 R om. etad; possibly na tavad etan madvacanam.

2 R om. ti.

3 T om. sarva, but has it in the next sentence,

4 T adds api.

5 T om. punah.

¢ T om. vifesa®.

7 R om. hetund.

& T om. punah.

? T om. bhavata.

1 T om. bhavata. . : '

11 R adds A against the metre alternatively read sabdena hi tac chabdasya.
12 pajva me vacah, R. .
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napyayamasmakam drstintah / yathd kacinmi $abdam karsiriti
bruvan $abdameva karoti sabdam ca pratisedhayati, tadvat tacchi-
nyam vacanam na 1 $lnyatam pratisedhayati / kim kiaranam | atra
hi drstante sabdena $abdasya vyavartanam kriyate / na caitadevam /

‘vayam briimo nihsvabhivih sarvabhiva nihsvabhavatvacchiinya

iti 2 / kim karanam |

naihsvﬁbhivyﬁnim cennaihsvibhavyena3
varanam yadi hi/
naihsvabhiavyanivrttau svvibhivyar.n hi
praéiddham syat//26//

yathd ma sabdam Kkarsiriti4 $abdena $abdasya vyavartanam
kriyate, evam yadi naihsvibhavyena vacanena naihsvabhavyanam
bhavinam?® vyavartanam kriyate tato ‘yam drstanta upapannah
syat '/ iha tu najhsvibhavyena vacanena bhivinam svabhiva-
pratisedhah kriyate / yadi ¢ naihsvabhavyena vacanena bhavinam 7
naihsvabhavyapratisedhah kriyate naihsvabhavyapratisiddhatvad-
eva® bhavah® sasvabhavi bhaveyuh |/ sasvabhavatvadastinyah
syuh / élinyatdm ca vayam bhavanamacaksmahe naslinyatamity-
adrstanta evayamiti 10 /

athava nirmitakiyim yathi striyam
striyamityasadgraham/

! So T, supplying de before ltar in Tucci’s text, as Y’s translation shows he had
it; yadvat Sinyena vacanena, R.
tvat tad asunyam iti, R.
Here and several times more in this passages R has naihsvabhavya.
R om. karsir.
R om. bhavanam.
R inserts evam before yadi. .
nihsvabhavanam, R.
So T clearly; °pratisedhad eva, R. -
* R om bhavah.
10 T omits ## in both occurences here.
1 e.c.: striyam, R; T om. iyam. R misprints asangraham; similarly in the
commentary.
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nirmitakah opratihanyat! kasyacidevam

bhavedetat// 27//

athava yathd 2 kasyacitpurusasya nirmitakayam striyim svabha-
vasiinyayam paramairthatah striyamityasadgrahah 3 syit, evam 4
tasyam tendsadgrahena sa ® ragamutpadayet /¢ tathagatena va
tathagatasravakena 7 va nirmitako nirmitah syat | tathagata-
dhisthanena va tathagatasravakadhisthinena vi 8 sa ® tasya tama-
sadgraham vinivartayet / evameva nirmitakopamena $iinyena
madvacanena'® nirmitakastrisadréesul! sarvabhavesu nihsvabhivesu
yo ‘yam svabhavagrahah sa'? nivartyate / tasmidayamatra drstintah
s$tunyataprasadhanam pratyupapadyamano 13 netarah /

athava sadhyasamo ‘vyam heturna  hi

vidyate dhvaneh satti/ . '

samvyavahdram ca vayam ninabhyupa-

gamya kathayimah// 28/

ma sabdavaditi sadhyasama evidyam hetuh / kasmat | sarva-
bhavanam naihsvabhavyenavisistatvat 14 / na hi tasya dhvaneh
pratityasamutpannatviat svabhavasatti vidyate / tasyah 1% svabha-
vasattaya avidyamanatvadyaduktam ‘

Sabdena hyatra sata bhavisyato varanam tasyeti tadvyahanyate |

C omits nirmitakah pratihanyat in translating the verse.

R om. yatha.

striyam, R.

T om. evanm.

R om. sa.

R inserts tad yatha.

tacchravakena, R, but C supports T.

T omits the reference to adhisthana, but C has it.

R om. sa. -

R om. mad.

sadysyesu, R, which omits sarvabhavesu.

T om. ayam and sa. R adds the gloss, sa pratisidhyate. .
upapadyamano is odd, but-occurs again at the end of the commentary on the
next verse. 4 .

Y naihsvabhavyena®, R.

13 T om. tasyah and has evam or tathd instead.
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api ca na vayam Vyavahﬁfasatyamanabhyupagémya vyavahara-

satyam ! pratyakhyaya kathayamah $tinyah sarvabhava iti / na hi

vyavahirasatyamanagamya saky dharmade$ani kartum | yathoktam
vyavaharamanagritya paramartho na desyate /
paramarthamanagamya nirvanam nadhigamyata iti 2 //
tasmanmadvacanavacchiinyah sarvabhavih sarvabhivinim ca

nihsVabhivatvamubhayathopapadyame'inamiti /
yatpunarbhavatoktam

pratisedhapratisedho 3 pyevamiti matam bhavet tadasadeva
evam tava pratijfia laksanato diisyate na mameti /]
atra briimah /

yadi kiacana pratijfia syanme tata esal
me bhaveddosah/

nasti ca mama pratijia tasmannaivasti
me dosah//29//

yadi ca kicinmama pratijiia syt tato mama pratijfialaksana-
praptatvatplirvako ® doso yatha tvayoktastathi ¢ mama syat [ na
mama kacidasti pratijfia / tasmat sarvabhavesu $tinyesvatyantopa-
santesu prakrtiviviktesu kutah pratijia ? | kutah pratijiiala-
ksanapraptih 8 / kutah pratijfidlaksanapriptikrto ? dosah / tatra
yadbhavatoktam 10 tava 11 pratijfidlaksanapraptatvittavaiva dosa
iti tanna /

! T om. vyavaharasatyam, which C has as well as R. R transposes anabhyu-
pagamya and pratyakhyaya.

? This verse is MMK, xx1v, 1o.

8 pratisedhah pratisedhyo, R,

* tatra syat esa, R; the verse is quoted MMK, p. 16, where the editor reads eva
against the MSS. :

® R inserts sa before pirvako; T may have read pirvamgamo.

¢ tvayoktam bhavah tatha, R. 'T om. mama.

" R om. kutah pratijiia. )

8 T om. praptik, which is shown by C, and it adds api.

% T seems to have had olaksanasambhavas ca. Would °krte be better ?
T om. bhavata. :
R om. tava.
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yatpunarbhavatoktam B o

pratyaksena hi tavadyadyupalabhya vinivartayasi ! bhavan |
tannasti pratyaksam bhava yenopalabhyante //

anumanam pratyuktam pratyaksenagamopamane ca /
anuminagamasadhya ye ‘rtha drstantasadhyasceti //

atra vayam brimal /

yadi kimcidupalabheyam? pravartayeyam
nivartayeyam va/ ' :
prat'yaksidi,bhirarthaist'adabh.ﬁvﬁnmve ‘nu-
palambhah//30// '

yadyaham kamcidarthamupalabheyam 3 pratyaksanumanopama-
nagamaiscaturbhih 4 pramanai$caturnam va pramiananimanyata-
mena 5, ata eva ® pravartayeyam v nivartayeyam va / yathartham-
evaham kamcinnopalabhe? tasmanna pravartayami na nivartayami /
tatraivam sati yo bhavatopalambha ukto yadi pratyaksadinam
pramananamanyatamenopalabhya bhavanvinivartayasi 8 nanu tani ?
pramanini na santi tai§ca pramanairapil® gamya arthd na santitill
sa me bhavatyevanupilambhah | '

kim canyat /|

yadi ca ‘ praminataste!® tesam tesdim
prasiddhirarthanam/

! R om wi.
* upalabheya would be better here and in the commentary; the verse is quoted
MMK, bp. 16.

3 kimcid, R.

4 R om. mandgamais ca.

5 anyatamanyatamena, R.

¢ evam, R. : .

? R’s MS. omits nivartayeyam va | yatha, and then has artham evaham kimcin
nopalabhate. :

& R adds #ti.

® bhavatoktani, R.

1 T om. pramanair api.

11 R om. na santi. .

12 R om. te; T omits one tesam and adds eva, as if reading pramanata eva bhavatas
tesam.
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tesam punah brasiddhim brahi katham
tel! praminaniam//31/

yadi ca pramianatastesam 2 tesamarthanam prameyanam prasid-
dhim 3 manyase yathd manairmeyanim 4, tesamidanim pratya-
. yase y y S im pratya-
ksanumanopamanigamanim caturpam ramananam kutah prasid-
S p g p 1 P
dhih / yadi tavannispramaninim pramininim syatprasiddhih 5
n/y % p ! I Syatp )
praminato ‘rthanam prasiddhiriti hiyate pratijfia / tathapi ¢ |

anyairyadi praminaih pramanasiddhir-
bhavettadanavastha?/

yadi punarmanyase pramipaih prameyinim prasiddhistesim
pramapinamanyaih pramanaih prasiddhirevamanavasthiprasan-
gah ® / anavasthaprasanige ko dosah ® /

nideh siddhistatrasti naiva madhyasya

nintasya//32//

Yanavasthaprasariga adeh siddhirnasti / kim kiranam | tesamapi

1 tesam, R.

* 'T omits one tesam and has eva instead.

3 R om. pra.

* R inserts tatha.

® So- R, after substituting pramananam for bramanair and cutting out an inter-
polation which consists of 32 ¢d and the first words of the commentary on it.
C is word for word the same as the text, but T, which is corrupt at the end, reads
yadi tqvat tesam pramananam anyaih pramanail prasiddhil syat, or prasiddhir na
syat, according as one reads yod par hgrub la or med par hgrub la. 'The argument
is that according to. the Naiyayika system the principle is that arthas can only be
proved by pramanas ; but the pramanas are themselves arthas, and therefore if they
are not proved by other pramdnas, the principle does not hold. But this is
repeated under karika 33, and the text seems to have already been out of order by
C’s time, as it has the-argument of 32 ab in the commentary under 30 and does not
treat 32 as a karika. It might therefore be better to omit the entire sentence.
Note that Vitsyayana in the opening of his bhasya on the Nyayasitras puts the
function of the pramanas in different language, so that his statements could not be
twisted in the way Nagarjuna twists his opponent’s views here. )

8 athapi, T. :

7 e.c.: bhavaty anavastha, R, one mora short. The optative is required, but T
gives no help for the missing syllable. :

8 R om. evam; ity evam would be better.

® T adds tatraivam bramah.

1% R adds asya at the beginning.
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hi praminanimanyaih pramianaih prasiddhistesamanyairiti' nasty-
adih / aderasadbhavat kuto madhyam kuto ‘ntah / tasmattesam
pramananamanyaih pramanaih prasiddhiriti yaduktam tannopa-

padyata 2 iti /

tesaimatha pramanairvina prasiddhirvi-

hiyate vadah/

vaisamikatvam tasminvisésahetusca vak-

tavyah//33//

atha manyase tesam pramananam vina pramanaih ® prasiddhih,
prameyanam - punararthdnam pramanaih prasiddhiriti, evam sati
yaste vadah pramanaih prasiddhirarthanam iti sa ¢ hiyate / vaisa-
mikatvam ca bhavati kesamcidarthanam pramanaih prasiddhih
kesamcinneti |/ viesahetusca vaktavyo yena hetuna kesamcidartha-
nam pramanaih prasiddhih kesamcinneti / sa ca nopadistah 5 /
tasmadiyamapi kalpana nopapanneti ¢ / o _

atraha | pramananyeva’ svitmanam paratmanam ca prasa-
dhayanti / yathoktam’

dyotayati svitmanam yatha hutaéastathd paratminam /

svaparatmanavevam prasadhayanti pramananiti //

yathagnih svatmanam paratminam ca prakasayati tathaiva pra-

manani prasadhayanti ® svaitmanam paratmanam ceti /

atrocyate | 4

visamopanyaso ‘yam na hyitminam pra-
kasdayatyagnih/

na hi tasyanupalabdhirdrsta tamasiva

kumbhasya// 34//

1 T has aira for iti.
2 R om. iti yad uktam tan, but C supports T.
3 T adds api.
* R om. sa.
5 sa@ ca nopadista, R.
© & T om. Zyam and iti.
? R adds mama. . ‘
8 R omits from 7z at the end of the verse to prasadhayanti inclusive, having

simply param iva.
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visama evopanydso ‘gnivat pramanani svatmanam ca prasiadha-
yanti paritmanam ca prasidhayantiti / na hyagniratmanam
prakasayati %  yatha pragevigninaprakasitastamasi kumbho nopala-
bhyate thottarakilamupalabhyate * gnina prakasitah san, evameva
yadyaprakasitah pragagnistamasi syad*uttarakalamagneh praka-
$anam syat, .atah svitmanam prakasayet / na caitadevam 5 |/ tas-
madiyamapi kalpana nopapadyata itj ¢ /

kim canyat /

yadi ca’ svitminamayam tvadvacanena
prakisayatyagnih/ '
paramiva nanvitmanam paridhaksyatyapi

hutasah®//35/f

yadi ca tvadvacanena yatha paritminam prakasayatyagnir-
evameva svatmanamapi prakasayati 9, nanu yatha paratmanam
dahatyevameva svatmanamapi dhaksyatil® / na caitadevam / tatra
yaduktam paritmanamiva svatmanamapi'' prakasayatyagnirit
tanna /

kim canyat /

yadi €ca svaparatminau tvadvacanena
prakdasayatyagnih/
pracchadayisyati tamah svaparatmianaui
hutasa ival?//36/f
yadi ca bhavato matena svaparatmanau prakdsayatyagnih,
T ilas merely svaparatmanau prasadhayantiti.
2 R adds yadi hi at the beginning.
3 T om. atha.
* yady agnind na prakasitah prag agnir nah syad, R.
R om. ca.
T om. tasmad and iti, R nopapadyanta.
R omits ca required by the metre; cf. the commentary.
So R, leaving the line two morae short; T does not give any extra word. See
p. 3 supra. :
* R adds agnir iti.
10 R adds 7.
1 R om. api.
12 Cf. MMK, v, 12.
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nanvidanim tatpratipaksabhiitam tamo?! ‘pi svaparatminau cha-
dayet / na caitad drstam? / tatra yaduktam svaparatmanau praka—
Sayatyagniriti tanna |

kim canyat /

nasti tamasca jvalane yatra ca tisthati
paritmani? jvalanah/

kurute katham prakadam sa hi prakiso
‘ndhakaravadhah//37// '

iha cagnau nasti tamo napi ca yatragmstatrastl tamah / prakasasca
nima tamasah pratighatah / yasmaccagnau * nasti tamo nipi ca
yatragnistatrasti tamah, tatra kasya ® tamasah. pratighatamagnih
karoti yasya pratighatadagnih ® svaparatmanau prakasayatiti ? |

atraha® / nanu® yasmadevam !° nagnau tamo ‘sti napi yatragnis-
tatra tamo ‘sti, tasmadeval! svaparatminau na prakasayatyagnih
kutah!? / tena hyutpadyamanenaivagnina tamasah pratighitah!3 |
tasmannagnau tamo ‘sti napi yatragnistatra tamo ‘sti, yasmadut-
padyamana evobhayam prakasayatyagnih svatmanam paritmanam
ceti [ atrocyate /

utpadyamina eva prakiddayatyagnirity-
asadvadah/ ‘

! nanv idanim pratipaksabhitatamo, R; T omits idanim and tamo; C has tamo.

2 So C; naitad istam, R; na caitad evam, T. )

® saddtmani, R; géan na (= paratra), T; ‘“and in the place where (fire) itself
and another are present ”, C.  For the verse cf. MMK, vi1, 9.

4 e.c.; tasmac, T; ¢ if » , C. R omits from yasmac to tatrasti tamah mclusne

5 katham asya, R.

¢ R om. agnih.

7 T om. iti.

® R om. atra.

? R substitutes yat for nanu.

10 T omits evam, which C has.

1 yasmad evam, R; T has dropped a word and may have had yasmad eva or
tasmad eva, but the latter alone is possible.

12 R puts kutah at the end of next sentence, but T shows a question and C has no

negative, so that the text reading alone meets the case.
18 pratigrahah, R.

VIGRAHAVYAVARTANI OF NAGARJUNA 133

utpadyamina eva priapnoti tamo na hi

“hutasah?// 38/

ayamagnirutpadyamana eva prakasayati svatmanam paritmanam

ceti nayamupapadyate vadah / kasmit / na hyutpadyamina
evagnistamah prapnoti, apraptatvannaivopahanti tamasa$cinupa-
ghatannasti prakasah /

kim canyat /

apripto ‘pi jvalano yadi va punarandha-
karamupahanyit/

sarvesu lokadhitusu tamo ‘yamiha?
samsthito hianyat3// 39/

athapi manyase ‘prapto ‘pyagnirandhakiramupahantiti nanv-

idanimiha * samsthito ‘gnih sarvalokadhitusthamupahanisyati -
tamastulyamayamapraptah ® | na caitadevam drstam ¢ | tasmad-
aprapyaivagnirandhakaramupahantiti yadistam tanna /

kim canyat /

yadi svatas$ca’? praminasiddhiranapeksya
tavad8 prameyani/

bhavati pramianasiddhirna parapeksia
svatah siddhih?//40// ’

yadi cagnivat svatah pramanasiddhiriti manyase, anapeksyapi

prameyanarthan!® pramananam prasiddhirbhavigyati'! / kim kara-

1 Cf. MMK, vii, 10.

2 ya tha, T.

* samsthita upahanyat, R, against the metre. Cf. MMK, v, 11, for the verse.
4 T om. idanim.

5 tulyayam apraptah, R; this use of tulyam seems to have no parallel, but there

is no other way of reconstructing T from R, as the palacographically better tulyo
‘vam is hardly possible.
¢ T om. drstam, which C has.

? yadi ca svatah, R, against the metre.
8 te, R, against the metre.
® pardpeksa hi siddhir iti, R; C, which apparently misunderstood the verse,

has svatah twice. Cf. with the arguments of verses 40-50, MMK, X, 8-12

10 prameyani, R.
11 R om. pra and adds #ti at the end.
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nam / na hi svatah siddhih?! paramapeksate |/ athapeksate na
svatah siddhih 2 / '

atraha yadi napeksante prameyanarthin praminani ko doso
bhavisyatiti / atrocyate /

anapeksya hi prameyanarthan yadi te
pramanasiddhiriti3/

na bhavanti kasyacidevamimiani tani?
pramianani//41//

yadi prameyanarthananapeksya prasiddhirbhavati® pramananam-
‘ityevam tanimani® pramanani na kasyacit praminani? bhavanti /
evam dosah / atha kasyacidbhav.émti8 praminani naivedanimana-
peksya prameyanarthan praminani bhavanti /

atha matamapeksya siddhistesamityatra
bhavati ko dosah?/

~siddhasya sdidhanam syannisiddho <pe-
ksate hyanyat// 42/ ’

athapi matamapeksya prameyanarthan praminanim siddhir-
bhavatiti, evam!® siddhasya pramanacatustayasya sidhanam bha-
vati'! [ kim karanam'? / na hyasiddhasyarthasyapeksanam bhavati /
na hyasiddho devadattah kamcidarthamapeksate / na ca siddhasya
sadhanamistam krtasya karananupapatteriti 13 |

1 R om. siddhih.

2 prasiddhih, R.

3 e.c.; pramanasiddhir bhavati, R, agamst the metre. T does not show iti,
but cf. the commentary.

* R om. tani.

5 siddhir, R

% R om. evam; T om. tani and adds te instead.

7 T adds api.

® T adds arthasya after kasyacid, but C evidently did not have it, as it under-
stands kasyacid to mean ¢ of a certain man .

% iti a bhavato ko dosah, R

10 R adds ki sati and T te.

1t R adds #ti.

12 T omits kim karapam, which C has.

13 kararanam anupa®, R. T om. iti.
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kim canyat /

sidhyanti hi prameyanyapeksya yadi sarva-
‘'tha pramidaniani/

bhavati prameyasiddhirnipeksyaival pra-

mianani// 43/

yadi prameyanyapeksya pramanani sidhyanti nedinim pra-.
mapanyapeksya prameyani sidhyanti / kim kirapam | na hi
sadhyam siadhanam sadhayati sidhandni ca kila . prameyanam
pramanani 2 /

kim canyat /

yadi ca prameyasiddhirnapeksyaivas?
bhavati pramanpini/

kim te praminasiddhyi tani yadartham
prasiddham tat//44/ '

- yadi ca manyase ‘napeksyaiva praminini prameyinam prasid-
dhirbhavatiti kimidanim* te pramanasiddhya paryanvistaya | kim
karanam / yadartham hi tani pramanani paryanvisyeran te prameya
artha vinapi ® pramanaih siddhah / tatra kim ® pramanaih krtyam |

atha tu pramanaSIddhlrbhavatyape-
ksyaiva te prameyani/

vyatyaya evam sati te dhruvam pra-
minaprameyanam// 45/

athapi ? manyase ‘peksyaiva prameyanarthan pramanani bhavan-
titi ® ma bhitpurvoktadosa iti krtvid, evam te sati vyatyayah

! anapeksyaiva, R, against the metre and commentary,

? pramananam prameyani, T, but C also has the text.

 anapeksyaiva, R, against the metre, but napeksya here must be understood as
a compound equivalent to anapeksya.

* °r bhavatiti kim i® are apparently missing in R’s MS. (Owing to damage at
the end of the line ?)

5 R om. api.

¢ T adds te, which-is not in C.

? R om. api.

8 R omits iti and adds evam ki sati.
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pramanaprameyanam bhavati / pramanani te prameyani bhavanti

prameyaih sadhitatvat ! / prameyani ca pi‘amﬁr_lini 2 bhavanti

pramananam sadhakatvat / _

atha te pramiapasiddhya prameyasiddhih
prameyasiddhya ca/

bhavati pramana81ddh1rnastyubhayasyapl
te siddhih//46/ , r

atha manyase pramanasiddhya prameya81ddh1rbhavat1 pramana-
peksatvat 3 prameyasiddhya ca -pramanasiddhirbhavati prameya-
peksatvaditi, evam te: satyubhayasyap1 siddhirna bhavati ¢ |/ kim
karapnam ® / :

sidhyanti hi praminairyadi prameyani

tini taireva/

sidhyani ca prameyaistini katham si-

dhayisyanti// 47/ o

yadi hi pramaianaih vpramey?mi sidhyanti tani ca® pramanani
taireva prameyaih sadhayitavyani nanvasiddhesu prameyesu kara-
nasyasiddhatvadasiddhani katham sidhayisyanti prameyani ? /

sidhyanti ca prameyairyadi pramianini

tini taireva/ - _ :

sadhyani ca praminaistiani?® katham

sidhayisyanti//48/ '

yadi ca® prameyaih pramanani sidhyanti tani ca prameyani
taireva pramanaih sidhayitavyani 10 nanvasiddhesu pramanesu
karanasyasiddhatvadasiddhani katham sadhayigyanti praminani /

1 prasadhitatvat, T.

? R interchanges prameyani and pramayani.

3 T may read pramanapeksayd, and similarly at the end of the next clause.
R om. bhavati.

R om. kip kara

R om. ca.

? R adds #ti.

8 prameyais tani, R.

? R om. ca.

1° R adds iti.

4
5
[
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pitra yadyutpiadyah putro yadi tena
caiva putrena/

utpidyah sa yadi pita vada tatrotpa-
dayati kah kam/ 49/ '

yathapi nama 1 kascid briyatpitra putra utpadaniyah sa ca pita
tenaiva * putrenotpadaniya iti, tatredanim ® briihi kena ka ut-
padayitavya iti* | tathaiva khalu® bhavin braviti pramanaih
prameyani sadhayitavyani tinyeva ca punah ® pramanani taireva ?
prameyairiti8, tatredanim ? te katamaih katamani sadhayitavyanilo /

~kasca pitd kah putrastatra tvam brahilt
tivubhavapi ca/
pitrputralaksanadharau yato bhavati no
‘tra - samdehah?'?// 50/

tayosca plirvopadistayoh pitrputrayohs katarah putrah katarah
pita / ubhavapi tavutpadakatvat pitrlaksanadharavutpadyatvicca
putralaksanadharau | atra nah samdeho bhavati katarastatra pita
katarah' putra iti /evameva yanyetani bhavatah pramanaprameyani
tatra katarani pramanani katarini prameyani / ubhayanyapi hyetani
sadhakatvit 1 pramanani 16 sadhyatvat prameydnil? | atra nah

T omits nama, and R adds yad before yathapi.
R om. tenaiva.

3 T om. idanim.

¢ R om. iti.

5 T om khalu.

¢ T om. ca or punah.

” R om. r eva.

8 R om. iti, and T adds sadhayitavyani before it.

* T om. idanim.

10 prasadhayitavyani, T.

11 R adds katham.

® yato na putrasamdehah, R, against the metre and commentary; T has tato

for yato.

13 pitaputrayoh vada, R.

14 R adds tatra.

13 R omits sadhakatvat, and T has prasidhakatvat.
R adds tani prameyani.
17 R adds iti.

1
2
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samdeho bhavati kataranyatra' pramanani katarani prameyaniti?

naiva svatah prasiddhirna parasparatah
parapraminairva?’/

na* bhavati na ca prameyairna capy-
akasmiat pramananim//51// -

na svatah prasiddhih pratyaksasya tenaiva pratyaksena, anuma-
nasya tenaivinumainena, upamanasya tenalvopamanena agamasya
tenaivigamena | napi parasparatah pratyaksasyinumanopamana-
gamaih, anumanasya pratyaksopaminigamaih, upamanasya pra-
tyaksanumanagamaih, dgamasya pratyaksinumanopamanaih / nipi
pratyaksanumanopamanagamanimanyaih® pratyaksinumanopama-
nagamairyathasvam [ napi prameyaih samastavyastaih svavisayapa-
ravisayasamgrhitaih ¢ / napyakasmat | napi 7 samuccayenaitesam 8
kdrapanam piirvoddistandm vimsattriméaccatvarimsatsatvimsater-
va® | tatra yaduktam ! praminidhigamyatvit prameyinim bha-
vanam santi ca tel! prameyia bhavastini ca praminini yaistel?
pramanaih prameya bhavah !* samadhigati iti tanna /
yatpunarbhavatoktam |/ ,
kusalanam dharmapam dharmavasthavidasca manyante | .
kusalam janah svabhavam 4 $escsvapyesa viniyoga iti //

atra briimah /
! T om. atra.
® T om. iti.
3 R om. para.
4 R om. na.
Sgamad anyaih, R.
visa[yaltagrhitaih, R.
ndstz, R.
Both C and T take ndpi samuccayena as a-seperate clause and evxdently began
the next one with naites@m, but this seems bad sense.
® %vimsatir va, R. If C and T’s division is accepted, one should read vimsati-
bhir (palaeographically better than %vimsatya).
10 T adds bhavata.
11 R has tu for te.
12 R reads tu for te.
13 R adds santa$ ca bhavah.
14 janasvabhavam manyante, R.

@ a1 @ o
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kusalanim dharmianam dharmiavasthivido
bruvanti yadi?l/ v
kusalam? svabhivamevam - pravibhage-
nabhidheyah syat// 52/

kusalanam dharmaniam dharmavasthavidah kusalam svabha-
vam 3 manyante / sa ca bhavata pravibhagenopadestavyah syit /
ayam sa kudalah svabhiavah / inie te kusala dharmah ¢ / idam
tatkusalam vijfidanam / ayam sa 5 kusalavijiianasvabhavah / evam
sarvesam | na caitadevam drstam® | tasmadyaduktam yathasvam-
upadistah 7 svabhavo dharmanamiti tanna /

kim canyat /

yadi ca pratitya kus$alah svabhiva ut-
padyate sa kus$alinim/

dharmianam parabhivah svabhiva evam?®
katham bhavati// 53/

yadi ca kusalanim dharmaniam svabhivo hetupratyayasamagrim
pratityotpadyate sa ® parabhavadutpannah kusalanim dharminim
katham svabhavo bhavati | evamevakusalaprabhrtinim10 | tatra
yaduktam kusalandm!! dharmanam kusalah svabhiavo ‘pyupa-
distah !2, evamakusaladinam cakusaladiriti 1* tanna /

kim. canyat /

! bruvate yat, R, against the metre; the text follows the indications of C, but
T has gan (yat) and an optative woulcl be better. Possibly therefore bruviran yat.

2 kusala, R.

3 janasvabhavam, R.

* R adds 7.

® R and T omit sa, required by the context.

¢ na caitad upadistam, T; but C as in text and R.

7 C and R omit yathasvam, which seems required.

8 eva, R.

* R om. sa.

1 T adds something like yuktam.

" kusalavyakrtanam na, R.

2 R om. ‘py u.

13 R omits ca, and T adds svabhdva evopadistah.
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atha na pratitya kimcitsvabhava utpa-
dyate sa kusalanim/

dharmianamevam syiadviso na brahmaca-
ryasyal//s4//

atha manyase na kimcitpratitya kudalanim dharm_z‘u;ﬁm kusalah 2
svabhava utpadyate, evamakus$alinim dharmanamakusalah, avya-
krtanamavyakrta ® iti, evam satyabrahmacaryaviso bhavati / kim
karanam | pratityasamutpadasya hyevam sati pratyakhyanam
bhavati | pratityasamutpadasya pratyakhyinat pratityasamut-
padadaréana‘pratyakhyanam bhavati / na hyavidyamanasya pra-
tityasamutpadasya dar§anamupapadyamanam bhavati / asati pra-
tityasamutpadadaréane dharmadaréanam na bhavati / uktam hi
bhagavata yo hi bhiksavah pratityasamutpadam pasyati sa dharmam
pasyatiti ® /| dharmadarsanabhavad brahmacaryavasabhavah |

athava pratityasamutpadapratyakhyaniadduhkhasamudayapratya-
khyanam bhavati / pratityasamutpado hi duhkhasya samudayah /
dubkhasamudayasya pratyakhyanadduhkhapratyakhyanam bha-
vati [ asati hi samudaye tatkuto ¢ duhkham samudesyati / duhkha-
pratyakhyanat ? samudayapratyakhyanicca duhkhanirodhasya pra-
tyakhyanam bhavati 8 / asati hi duhkhasamudaye ® kasya praha-
nannirodho bhavigyati | [duhkhan_irodhapratyikhyﬁninmﬁrgasya
pratyakhyanam bhavati]1® / asati hi duhkhanirodhe kasya
praptaye marge bhavisyati duhkhanirodhagimi / evam caturpam-

aryasatyanamabhavah | tesamabhavic!'chraimanyaphalabhivah /

! Cf. MMK, xx1v, 18-30, for this passage.

2 kusala, R.

3 'T abridges the two last clauses to evam cakusaladinam.

* °darsanam, R; should it be °darsanasya? -

® R om. #i. Quotation from the Salistambasiitra.

¢ T om. tat.

R om. pratyakhyanat.

8 R om. bhavati.

? T takes this compound as a dvandva..

Neither C, T, nor R have this sentence, which is essential to the context.
1L R omits ° tesam abhava®, and has °va® only instead. :

"

(]
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satyadars'anicchrimal_lyalphaliini hi samadhigamyante 2 |/ $rama-
l_lyaphalﬁnz'unabhﬁvidabrahmaearyavisa iti 3/

kim canyat / ‘

‘nidharmo dharmo vi samvyavahiarisca
l_aukika'l na syuh/ :
nityasca sasvabhaviah? syurnityatvad-
ahetumatah// 55/ A

evam sati pratityasamutpadam pratyacaksanasya bhavatah ko
dosah prasajyate / dharmo na bhavati / adharmo na bhavati /
samvyavaharasca laukika na bhavanti® / kim kdranam / pratityasam-
utpannam hyetatsarvamasati 6 pratityasamutpide kuto bha-
visyati? | api ca sasvabhivo 8 ‘pratityasamutpanno nirhetuko
nityal} syat / kim karanam? / nirhetuka hi bhavalo nityah / Ysa eva
cabrahmacaryavasah prasajyeta 12 | svasiddhantavirodhasca 12 |
kim karapam / anityd hi bhagavata sarve samskira nirdistih |/ te
sasvabhavanityatvannitya 14 hi bhavanti /

evamaku$a®lesvavyikrtesu nairyinika-
disu®® ca dosah/

\

tasmiatsarvam samék;tamasamsk;tam te
bhavatyeval [/ 56/

! odarsanadisrama®, R.

'R om. hi sama.

3 T om. iti.

* So C, rightly as the commentary shows; sarvabhavah, R; sarvadha mah, T.
For the first line ¢f. MMK, xx1v, 33-36.

5 sambhavanti, R. ’

8 T adds tasmin.

" sambhavisyati, T possibly.

3 C, T and R agree on the reading; sc. bhavah?

® T’ omits kim karanam, but C shows it.

1° T omits bhdva, which C has.

11 R adds tatra.

2 T omits prasajyeta, and R puts a danda before it.
T:om. sva, and R om. ca.
14 R omits sa, which C and T have.
18 esa cakusa®, R, against the metre.
18 nairyanadisu, R.
17 evam, R.
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yascaisa kusalesu dharmesu ! nirdistah kalpah sa evakusalesu,
sa evavyakrtesu, sa eva nairyanikaprabhrtisu 2 / tasmaitte 3 sarvam-
idam samskrtamasamskrtam sampadyate / kim kiaranam | hetau
hyasatyutpadasthitibharigi na bhavanti / utpadasthitibhangesv-
asatsu? samskrtalaksanabhavat sarvam samskrtamasamskrtam sam-
padyate / tatra yaduktam kusaladinam bhavinim svabhivasadbha-
vadastinyah sarvabhavi iti tanna / "

yatpunarbhavatoktam _ ‘

yadi ca na bhavetsvabhavo dharmanam nihsvabhiva ityeva ® |

namapi bhavennaivam ¢ nama hi nirvastukam nastiti //

' atra briimah 7/

yah sadhbhtutam namiatras briayatsa-
svabhiva ityevam/ o

bhavatd prativaktavyo nima brimadca
na vayam tat//57/ -

yo namatra ® sadbhiitam briiyatsasvabhava iti sa bhavata
prativaktavyah syat |/ yasya sadbhiitam® nima svabhavasya
tasmittenapi svabhavena sadbhiitena bhavitavyam | na hyasad-
bhiitasya svabhavasya!? sadbhiitam nima bhavatiti’® / na punar-
vayam nama sadbhiitam brGmah / tadapi hi bhavasvabhavasya-

! R omits dharmesu, which C also has.

* R adds dosal, not in C or T'; T adds apt or ca.
3 R om. te.

4 tesv asatsu, T.

8 bhavanam na svabhava ity evam, R.

$ bhaved evam, R. -

? R om. iti | atra bramah.

8 e.c.; Rand T om. atra.

* R om. atra.

0 sadbhiita, R. .

* This is R’s version of the sentence, but tasmat is clumsy; C simplifies and gives
no help; T had something like yady asadbhito namavatah svabhavas tasmat tenapi
namnasadbhiitasvabhavena bhavitavyam.

12 T om. svabhavasya.

3 T om. iti.

-
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bhﬁvinpima nihsvabhivam 1, tasmacchiinyam 2, $Gnyatvadasad-
bhiitam / tatra yadbhavatoktam namasadbhavatsadbhiitah svabhiva
iti tanna | '

kim canyat /

nimasaditi. ca yadidam tatkim nu sato
bhavatyutipyasatah?/ '

yadi hi sato yadyasato dvidhapi te
hiyate vadah// 58/

y:accaitannimﬁsaditi tatkim sato sato vd ¢ / yadi hi satas tan-
nima® yadyasata ubhayathipi pratijiia hiyate | tatra yadi tavatsato
nimasaditi ® pratijia hiyate | na hidanim tadasadidanim sat |
athasato ‘saditi 7 nima 8, asadbhiitasya nima na bhavati® |
tasmadya pratijiia ndmnah 1° sadbhiitah svabhiva iti s hina /

kim canyat /

sarvesam bhavindm <$idnyatvam copa-
paditam piarvam/: .

sa upidlambhastasmadbhivatyayam cid-
pratijiayah//s9//

iha casmabhih plirvameva sarvesam bhivanam vistaratah
sinyatvamupapaditam / tatra pran namno ‘pi $linyatvamuktam /
sa bhavanastnyatvam!! parigrhya parivrtto vaktum yadi bhavanam

"1 R omits bhava before svabhava and reads nihsvabhdvatvat.
2 R om. tasmac, but should the reading be nihsvabhavatvic, as suggested by the
readings in the previous note ?
3 e.c.; utdsatah, R, against the metre; the alternative uta vasatah would also be
unmetrical.
4 satah asatah, R.
5 R om. tan.
$ tavat sat | asad iti, R.
? athasat °| asad iti, R.
® R inserts ya pratijfi@ wrongly here instead of in the next sentence.
% R adds astitvasvabhava iti.
12 R om. ya pratijfia namnakh.
1 sambhavam astinyatvam, R; C as in text; T omits the entire sentence.
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' svabhavo na syadasvabhava iti namapidam na syaditi! tasmad-
apratijio?palambho 3 ‘yam bhavatah sampadyate / na hi vayam
niama sadbhiitamiti brimah /

4yatpunarbhavatoktam
atha vidyate svabhavah sa ca dharmanam na vidyate tasmat /
dharmairvina svabhavah sa yasya tadyuktamupadestumiti //

atra brimah 5/ ‘ "

atha vidyate svabhivah sa ca dharma-
nam na vidyata itidam]/.
"ddankitam yvaduktam bhavatyanadankitam
tacca// 6o/ - '

na hi vayam dharmanam svabhavam pratisedhayamo dharma-
vinirmuktasya va kasyacidarthasya svabhavamabhyupagacchamah /
nanvevam sati ya ¢ upalambho bhavato yadi dharma nihsvabhavah

kasya khalvidanimanyasyarthasya dharmavinirmuktasya svabhavo

bhavati sa yuktamupadestumiti ? dGrapakrstamevaitadbhavati, upa- .

lambho na bhavati 8 /

yatpunarbhavatoktam

sata eva pratisedho nasti ghato geha ityayam yasmat /
drstah pratisedho ‘yam satah svabhivasya te tasmaditi //
atra brimah / '

sata eva pratisedho yadi $diGnyatvam
nanu . prasiddham?®idam/

1 C seems to have misunderstood and translates as if reading asvabhavam nama

syat.

2 tasmad prati°, R.

3 T adds api.

4 T inserts anyac ca.

5 R om. iti | atra briamah.

¢ T om. ya:

7 odistam iti, R.

8 R om. upalambho na bhavati.

? T inserts anyac ca.

1 nanv apratisiddham, R, against the metre.
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pratisedhayate hi . bhavin bhavinam
nihsvabhﬁvatvam//61// .
yadi sata eva pratisedho bhavati nasato bhavamsca sarvabhava-
nam?! nihsvabhavatvam pratisedhayati, nanu prasiddham 2 sarva-
bhavanam nihsvabhavatvam [ tvadvacanena pratisedhasadbhavan
nihsvabhavatvasya ca sarvabhavanam pratisiddhatvat prasiddha
$tinyata ¢ / '
pratisedhayase <tha? tvam Silinyatvam
tacca nasti $tnyatvam)/ ,
pratisedhah sata iti te nanvesa® vi-
hiyate vadah// 62/

atha 7 pratisedhayasi tvam sarvabhavanim nihsvabhavatvam
sinyatvam n3sti tacca $linyatvam, ya tarhi te pratijiia satah
pratisedho. bhavati nisata iti si hina / '

kim canyat /.

pratisedhayami naham kimecit p;atise—
dhyamasti na ca kimcit/
tasmatpratisedhayasityadhilaya esad® tvaya
kriyate// 63/

*yadyaham kimcitpratisedhayami tatastadapi tvayal? yuktameva
vaktum syit / na caiviham kimcitpratisedhayami, yasmanna 1!

! R om. bhavams ca sarva.
2 pratisiddham, R.
® R adds yasi tvam after pratisedha.
4 pratisiddha Sunyeti, R.
°sedhayase atha, R; alternatively read sedhayasy atha.
R om. ga.
R-adds Sanyatvam.
eva, R. Adhilaya (preferably read skur pa for bkur pa in T), ““ calumny ”,
seems to be known only from Madhyamika works; cf. MMK, Index s.v.-
® R inserts evam api tu krtvd.
** R om. tad api tvaya; pratisedhayeyam would be better grammar than pratise-
dhayami.
1 tasman na, R. The text follows T in dividing the sentences, but it would be
possible to take yasman with the following tasmadc.

5
8
7
8

I0
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kimcitpratiseddhavyamasti ! / tasmacchiinyesu sarvabhivesvavi-
dyamaine pratisedhye pratisedhe ca? pratisedhayasityesa tvaya-
prastuto 3 ‘dhilayah kriyata iti 4/

Syatpunarbhavatoktam

atha nasti sa svabhavah kim nu pratisidhyate tvayanena /

vacanenarte vacanatpratisedhah sidhyate hyasata iti & //

atra brimah / "

yaccaharte” vacanddasatah pratisedha-

vacanasiddhiriti/

‘atra jfidpayate viagasaditi tanna prati-

nihanti//64//

yacca bhavan braviti, rte ‘pi® vacanidasatah pratisedhah
prasiddhah, tatra kim nihsvabhavah sarvabhavi ityetattvadvaca-
‘nam?® karotiti, atra brimah / nihsvabhavah sarvabhaval® ityetat-
khalu vacénam na nihsvabhavaneva'! sarvabhavan karoti / kimtv-
asati svabhive bhavid nihsvabhava iti 12 jfiapayati / tadyatha 13
kascidbriiyadavidyaminagrhe devadatte sti 14 grhe devadatta iti /
tatrainam kadcitpratibriydn nastiti / na tadvacanam devadatta-

1 T adds ca or api after kimcit.

® R om. pratisedhe ca, but C has it too.

? e.c.; tvaydtra sadbhiito, R. T does not show atra, and its thog tu mi babs pa
means somethmg like *‘ missing the matk ”, ““ not meeting the case ”, and C
translates ‘‘ contrary to reason and perverse In view of R’s extraordinary
distortions the conjectural restoration is palaeographlcally possible.

4 T om. iti.

® T adds anyac ca.

¢ R. om. #ti. .

" yac caham te, R; yac caha is represented by ge na in T,

8 sato pi, R. T adds asati ca vacane before rte.

* R om. tvad.

1 R om. °k sarvabhava.

1 R om. eva.

12 kintv asatsvabhavo bhavanam asatsvabhavanam iti, R.

3 tatra, R.

1 Devadattas tam asti, R. avidvamanagrha is a curious compound but occurs’
in other texts.
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syasadbhavam ! karoti kimtu jiiapayati kevalamasambhavam 2
grhe devadattasya® | tadvannasti svabhiavo bhavaniamityetad-
vacanam na bhavanam ¢ mhsvabhavatvam karoti kimtu ‘sarva-
bhavesu ® svabhavasyabhavam jhapayati | tatra yadbhavatoktam
kimasati svabhave nasti svabhava ityetadvacanam Kkaroti, rte °pi

‘vacandt prasiddhah ¢ svabhavasyabhava iti tanna 7 yuktam /

anyacca 8 /

balanimiva mithya ® mrgatrsnayam 10 yathajalagrahah /
evam mlthyagrahah syatte pratisedhyato 1t hyasatah //
ityadayo ya punas$catasro gatha bhavatokta 12 atra brimah

mrgatrsnadrstante yah
tvaya mahams$carcah/
tatrapi nirnayam $rnpu yatha sa drstinta
upapannah // 65/

punaruktas!3-

ya eta tvaya!* mrgatrspadrstinte mahamscarca uktastatrapi

yo nirnayah sa $§riyatam yathopapanna esa 5 drstinto bhavati /
sa yadi svabhiavatah syad

sambhiatah?/

grihol® na
syatpratitya

! na ta Devadattasya sambhavam, R; T shows that R has interchanged sambhava

and asadbhava in this sentence.
* asadbhgvam, R.
3 R adds iti.
¢ svabhavanam, R.
® R om. kimtu sarva. T interpolates a parallel with a maydapurusa, which is not
found in C or R.
8 prasiddhih, R
7 tat te na, R.
8 vad uktam, R.
% R om. mithya.
1 Radds sa.
1 prasidhyate, R.
* yat punar bhavato mygatrsuayam zty, R.
13 yktam, R.
14T adds tasmin.
R omits yatha and reads eva for esa.
1% bhavo, R.
samudbhiitah, R, against the metre.
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yasca pratitya bhavati "~ graho - nanu
§inyata saiva//66/f

yadi ! mrgatrsnayam sa yathdjalagrahah svabhavatah syanna
syatpratityasamutpannah / yato mrgatrsnam ca pratitya viparitam
ca dar§anam pratitjrﬁyonis’omax}askéiram 2 ca pratitya syadudbhiito
‘tah pratityasamutpannah / yatasca pratityasamutpanno ‘tah
svabhavatah $tnya eva / yatha pGrvamuktam tathi /
: k1m canyat /

,yadl ca svabhavatah syad graihah kastam
nivartayed?® graham/’

ées;;ésvapyesa vidhistasmadeso? ‘mupai-
lambhah// 67/

yadi ca mrgatrsnayam jalagrahah svabhavatah syat ka eva tam
vinivartayet / na hi svabhdvah $akyo vinivartayitum5 yathasgner-
-usnatvamapam dravatvamakasasya nirdvaranatvam | drstam cisya
vinivartanam / tasmacchiinyasvabhavo grahah? / yathd 8 caitad-
evam S$esesvapi dharmesvesa kramah pratyavagantavyo grihya-
prabhrtisu® paficasu / tatra yadbhavatoktam satkabhavadastnyah 0
sarvabhava iti tanna /

yatpunarbhavatoktam ! :

hetosca te na siddhirnaihsvabhavyatkuto hi te hetuh /

nirhetukasya siddhirna copapannisya te ‘rthasyetl /!

atra brimah /

1 R adds ca.

2 T om. pratitya.

3 vinivartayed, R, against the metre.
4 tasmad oso, R. B

5 nivartayitum, R.

$ tathao, R..

7 grahyah, R.

8 yada, R.

9 Opravrttisu, R.

10 R omits toktam satkabha, and T omits bhavata.
1 T has anyac ca instead.
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etena hetvabhiavah pratyuktah pirvam-
eva sa samatvat/ '
m;‘gét_rsnidts;:’intavyﬁv;ttividhau ya uk-
tah prak// 68/ '

etena cedanim carcena piirvoktena hetvabhavo ‘pi pratyukto?!
‘vagantavyah / ya eva hi carcah ptirvasmin hetavuktah satkapratise-
dhasya sa evehapi 2 carcayltavyah /

yatpunarbhavatoktam

purvam cetpratisedhah pascatpratisedhyamityanupapannam /

pascaccanupapanno yugapacca yatah svabhavah sanniti 3 /]

atra brimah /

yastraikalye hetuh pratyuktah pirvam-
eva sa samatvat/ »
traikalyapratihetusca sinyatavadinim
praptah//6g9//

ya eva?® hetustraikilye pratisedhavaci sa uktotarah pratyava-
gantavyah % / kasmat | sadhyasamatvat | tathd hi tvadvacanena
pratisedhastraikalye ‘nupapannapratisedhavatsa pratisedhyo “pi®
tasmat pratlsedhapratlsedhye ‘sati yadbhavan ? manyate pratise-
dhah pratisiddha 8 iti tanna | yastrikalapratisedhavici ? heturesa
eva sinyatavadindm praptah sarvabhivasvabhavapratisedhaka-
tvan 1% na bhavatah |

! R om. ukto.

2 R om. dhasva sa eve.

8 svabhavo ‘san, R and T (cf. note on verse 20). R om. iti.
* e.c.; esa, R; T omits the word.

® pratyavamantah, R; T omits the word, but C has it.

6

R mutilates this sentence, reading yathd hi pratisedhas traikalye nopapa
p;atzsedlzapratz;edhe pi. C supports T, having “ Just as the pratisedha of the

tratkalya is anupapanna, (your) words too are included among the pratisedhapra-
tisedhya things .

? R om. yad.

8 pratisi, R; C seems to have had praptah.

® yatas caisa trikala®, R; yas ca trikala® might be better.
1 T om. svabhava.
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athava kathametaduktottaram / i
pratisedhayami niham kimcitpratisedhyamasti na ca kimcit ;
tasmat pratisedhayasityadhilaya esa tvaya kriyate //

iti pratyuktam! / atha manyase trisvapi kalesu pratisedhah

siddhah 2, drstah piirvakalino ‘pi hetuh, uttarakilino °pi, yuga-

patkalino ‘pi hetuh, tatra® parvakalino heturyatha pita putrasya?,
pasdcatkalino yatha $isya acaryasya, yugapatkalino yatha pradipah
prakasasyetyatra brimah / na caitadevam / ukta® h}fetasmin krame
trayah 7 purvadosah |/ api ca yadyevam$8, pratisedhasadbha-
vastvayabhyupagamyate ? pratijfiahanisca te bhavati / etena kramena
svabhavapratisedho “pi siddhah 10 /.

prabhavati ca $inyateyam yasya pra-
bhavanti tasya sarvarthah/
prabhavati na tasya.kimcinna prabha-
vati! danyata yasyal?// 7o/

yasya $lGinyateyam prabhavati tasya sarvartha laukikalqkdttarih
prabhavanti / kim karanam | yasya hi $Ginyata- prabhavati tasya

pratityasamutpadah prabhavati / yasya pratityasamutpadah pra-

bhavati tasya catvaryaryasatyani prabhavanti / yasya catvaryaryasa-
tyani prabhavanti tasyal® $ramanyaphalani- prabhavantil4, sarva-

i
i

R om. pratyuktam.
R omits pratisedhah siddhah, which C has too.
katham, R.
R om. hetur.
R inserts tvadvacanena.
na caitad eva yukta, R. ) i
R omits krame, and T omits trayah which C has.
R adds kramah.
9 ophdvatve ya®, R. ''T adds tasminn asiddhe.
10 R omits etena kramena and ‘pi siddhah ; C has the latter.
1 kinna bhavati, R (two syllables short). For the verse cf. MMK, XxXiv, 14;
Candrakirti’s commentary there follows closely Nagirjuna’s commentary here.
12 R adds sti.
13 R omits prabhavanti tasya, which is found in C and in T.
14 R om. pra.
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viSesadhigamah prabhavanti! | yasya sarvavisesadhigamah pra-
bhavanti tasya trini ratnani buddhadharmasamghah prabhavanti /
yasya pratityasamutpadah prabhavati tasya dharmo dharmahetur-
dharmaphalam ca prabhavant; 2, tasyadharmo ‘dharmaheturadhar-
maphalam ca prabhavanti / yasya dharmadharmau dharmadhar-
mahetd dharmadharmaphale ca prabhavanti 3 | tasya klesah
klesasamudayah klesavastini ¢ ca prabhavanti | yasyaitatsarvam
prabhavati5 piirvoktam tasya sugatidurgativyavastha sugatidur-
gatigamanam sugatidurgatigdimi margah ¢ sugatidurgativyatikra-

~manam ?  sugatidurgativyatikramopayah sarvasamvyavaharaéca

laukika vyavasthapitih 8 | svayamadhigantavya anayd di§a kim- -
ciccha.kyam vacanenopadestumiti ¢ /
bhavati citra .
yah $linyatam pratityasamutpadam madhyamam pratipadam cal®/
ekarthdm nijagada pranamami tamapratimabuddham ! /I
iti 12 krtiriyamacaryanagarjunapadaniam //

' R om. pra. T abridges these three sentences, reading vasya hi Sinyata pra-
bhavati tasya pratityasamutpadas catvary aryasatyan: Sramapyaphalani sarvavise-
sadhigamah prabhavanti; but C corroborates R, except that it omits the reference
to the Sramanyaphalani.

? prabhavati, R, and again in the next clause. C inserts yasya dharmo dharma-
hetus ca dharmaphalam ca prabhavants.

® R.omits this clause, which both C and T have, but the exact wording is un-
certain. .

4 oyastuno, R.

* R om. pra. .

¢ sattvah, T; C perhaps read dharmah. The reading is therefore uncertain.

” R adds gamana after durgati.

8 R om. vyavasthapitih. -

9 R omits na, and ‘T omits zti.

1 pratipadam anekartham, R, against the metre and leaving the next line defective.
" apratimasambuddham, R, against the metre,
2 T om. iti.
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INDEX OF KARIKAS

atha tu praminasiddhir 45
atha te pramanasiddhya 46
atha na pratitya’ kimcit 54
atha nasti sa svabhavah 12
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atha matamapeksya siddhis 42
athava nirmitakayam 27
athava ‘sidhyasamo ‘yam 28
atha vidyate svabhavah 10, 60
atha sasvabhavametad 2 -
atha hetorastitvam 19
anapeksya hi prameyin 41
anuméanam pratyuktam 6
anyairyadi pramianaih 32
aprapto ‘pi jvalano 39
utpadyamina eva 38

etena ‘hetvabhavah 68 -
evamakusalesv 56

kasca pita kah putrah so
kusalanam dharmapam 7, 52
tesamatha pramanair 33
nanvevam satyasti 14

na svabhavikametad 24
nidharmo dharmo va 55
namasaditi ca yadidam 58
nasti tamasca jvalane 37
nirmitako nirmitakam 23
nairyanikasvabhavo 8
naihsvabhavyanam cen 26
naiva svatah prasiddhir 51
pitra yadyutpadyah 49
parvam cetpratisedhah 20
pratisedhah pratisedhyam 16

pratisedhapratisedho 4
pratisedhayase ‘tha tvam 62
pratisedhayimi naham 63
pratyaksena hi tavat 5 .
prabhayati ca $anyateyam %o
balanamiva mithya 13

ma Sabdavaditi nayam 25
ma $abdavadityetad 3

‘mrgatrspadrstante 65
.vah sadbhiitam namatra 57

yaccaharte vacanad 64

yadi  kdcana pratijiia 29

yadi kimcidupalabheyam 30
yadi ca na bhavetsvabhavo 9

‘vadi ca pratitya kudalah 53
yadi ca pramapataste 31
yvadi ca prameyasiddhir 44
yadi ca svapardtmanau 36
vadi ca svabhavatah syat 67

yvadi ca svitmanamayam 35
yadi cihetoh siddhih 18
vadi svatasca pramapa 40
yasca pratityabhavo 22
yastraikalye hetuh 69
visamopanyiso ‘yam 34
sata eva pratisedho 11, 61
sa yadi svabhavatah syat 66
sarvesam _bhﬁvﬁnﬁm 1, 59
sidhyanti ca prameyair 48
sidhyanti hi pramapair 47
sidhyanti hi prameyany 43
hetupratyayasamagryam 21
hetosca te na siddhir 17

SUR LES JADES ASTRONOMIQUES
CHINOIS

PAR

HeNrr MIiICHEL

La présente note a pour objet d’exposer succinctement, et sans
entrer dans de trop arides considérations astronomiques, I’hypo-
thése que j’ai développée en 1949 devant ’Académie de Marine
et au Comité Belge d’Histoire des Sciences. Depuis lors, de nou-
veaux €léments sont venus confirmer la probabilité de son exacti-
tude.

Tous les sinologueé ont rencontré, dans divers ouvrages, la
mention d’un objet appelé siuén-ki yi-héng, dont les commenta-
teurs chinois n’ont donné jusqu'ici aucune explication plausible.
Tous sont d’accord sur le fait qu'il s’agit d’un instrument trés
ancien, servant a définir le cours des astres. H. Maspero ! cite
les textes suivants, mais, harcelé par le souvenir obsédant des astro-
labes et des sphéres armillaires, il n’a pas su les interpréter :

« Le stuén-ki yii-héng est un instrument pour observer les con-
stellations célestes; on peut le faire tourner 2». '

« On suspend le ki pour figurer le ciel et on observe au moyen
de la traverse héng; on fait tourner I'appareil et on observe par la
traverse pour connaitre les planétes et les mansions 3 ».

« La partie de I'instrument qui se meut en tournant était IAp-
pareil, ki; la partie qu’on tient 4 la main pour observer était la

k4

Mélanges Chinois et Bouddhiques. Vol. VI, 1939, P. 329.
? Commentaire du Chou king, ap. Maspero, loc. cit.
* Ts’a1 Yong, T ien-wen tche, ap. Maspero, loc. cit.

1 H. MaspEro, Les Instr ts Astr iques des Chinois au temps des Han,



